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ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 655

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܬܵܐ ܕܢܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ  ܡܵ
ܗܵܝ̇ : ܠ ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ ܚܡܵ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

ها. ذُ ةِ الّتي تَأخُ يَّ طِ لكَ العَ ، بِتِ تُكَ يَّ طِ نُ عَ لا تُقارَ AR

TR lā methpaḥmā māwhavtākh: l-(h)ī  māwhavtā d-nāsēv a(n)t.
EN Your gift is not comparable, to that gift which you receive.
FR Ton don n'est pas comparable à ce don que tu reçois.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܟ݂ܵܐ ܢܵ  ܐ ܤܵ
ܕܠܵ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܘܼ̣ ܝܵܗܹ̇

ܬ݂ ܗ̄ ܪܝܵܐܝܼ ܙܥܘܿ

. ذُ دٍّ تَأخُ قَليلًا هوَ ما تُعطي، وبِلا حَ AR

TR zʿōryāī th hāw yāhēv a(n)t: wa-d-lā sākhā nāsēv a(n)t.
EN A small thing is what you give, and without measure you receive.
FR Tu donnes une petite chose, et tu reçois sans mesure.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܒ݂  ܝܼ ܝܵܗܹ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ ܤܪܹܢܵ ܒ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܠ ܢܵ ܠܝܼ

ܩܲ


، ا يُعطي اللهُ ثيرً ، وكَ ذُ البَخيلُ قَليلًا يَأخُ AR

TR qalī l nāsēv mesrēnā: w-sagī  yāhēv alāhā.
EN The miser takes little, and God gives abundantly,
FR L'avare reçoit peu, et Dieu donne abondamment,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܬ݂ ܢܵ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܬ݂ ܝܵܗܹ̇ ܐܝܼ ܢܵ ܤܟ݁ ܕܡܸ

. ذُ يٍّ تَأخُ نِ غَ قيرٍ تُعطي، وكَ فَ نَّكَ كَ لأَ AR

TR d-mesknāī th yāhēv a(n)t: ʿatī rāī th nāsēv a(n)t.
EN for as a poor man you give, and as a rich man you receive.
FR car tu donnes en pauvre, et tu reçois en riche.
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. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܬ݂ܐ ܕܢܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ  ܡܵ
: ܠܗܵܝ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ ܚܡܵ

ܝܪ ܦܵ ܐ ܓܹ
ܠܵ

ها، ذُ ةَ الّتي تَأخُ يَّ طِ تُكَ لا تُساوي، تِلكَ العَ يَّ طِ فَعَ AR

TR lā gēyr pāḥmā māwhavthākh: l-(h)ī  māwhavth d-nāsēv a(n)t.
EN For your gift is not equal, to that gift which you receive,
FR Car ton don n'est pas égal à ce don que tu reçois,

ܝܵܐ܀ ܟ݂ ܡܪܹܐ ܫܡܲ ܒ݂ ܠܵ ܝܵܐ: ܝܵܗ̇ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܕ݂ ܕ ܦ ܗܵ ܚܠܵ

. ماءَ ماءِ السَّ بُّ السَّ ، يُعطيكَ رَ يِّ رضِ ن هذا الأَ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp hādh d-arʿā da-shmayā: yāhv lākh mrē shmayā.
EN in return for this earthly thing, the Lord of heaven gives you heaven.
FR en échange de cette chose terrestre, le Seigneur du ciel te donne le ciel.

ܐ. ܝܵܡܵ ܐ ܩܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
 ܕ݂ ܘܲ  : ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ

ܪܵ
 ܒܲ
ܟ݂ ܥܵ ܠܵ ܕܝܼ

، ةٌ ةَ اللهِ ثابِتَ يَّ طِ ، وعَ ةٌ لَ تَكَ زائِ يَّ طِ نَّ عَ لأَ AR

TR d-ī lākh ʿābarā māwhavtākh: wa-d-alāhā qayāmā.
EN For yours, your gift, is passing, but God's is abiding,
FR Car le tien, ton don, est passager, mais celui de Dieu est durable,

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

 ܕ
ܥܵܐ: ܘܗܵܝ ܐ ܫܵ ܝܗ̇ ܡܠܸ ܬܹ ܟ݂ ܐܝܼ ܠܵ ܕܝܼ

. بَدِ ةَ اللهِ إلى الأَ يَّ طِ ، وعَ ةً تَكَ تَدومُ ساعَ يَّ طِ نَّ عَ لأَ AR

TR d-ī lākh ʾī tēyh mle shāʿā: w-(h)ī  d-alāhā da-l-ʿālam.
EN for yours lasts but an hour, and God's is forever.
FR car le tien ne dure qu'une heure, et celui de Dieu est pour toujours.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܐ  ܗܵ

ܐܠܵ : ܘܕܲ
ܗ̣̄ܝ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ

؛ ثلُ اللهِ ةُ اللهِ مِ يَّ طِ ، وعَ ثلُكَ تُكَ مِ يَّ طِ عَ AR

TR māwhavthākh akhwāthākh (h)ī : w-da-ʾlāhā aykh d-alāhā.
EN Your gift is like you, and God's is like God;
FR Ton don est à ta ressemblance, et celui de Dieu à la ressemblance de Dieu ;

ܐ܀ ܡܵ ܠܵ ܝܬ݁ ܫܘܼ ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ܐܠܵ ܐ: ܠܕܲ
ܡܵ ܬܵ ܗ̇ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܵ ܟ݂ ܐܝܼ ܠܵ ܝܼ ܠܕ݂

. مالَ ةِ اللهِ لا اكتِ يَّ طِ ، ولِعَ تِكَ نِهايَةٌ يَّ طِ لِعَ AR

TR l-d-ī lākh ʾī th lāh ḥūtāmā: l-da-ʾlāhā layt shūlāmā.
EN yours has an end, God's has no completion.
FR le tien a une fin, celui de Dieu n'a pas d'achèvement.

ܨ.‏ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܟ݂ ܠ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܚܘܼ ܦܨܝܼ ܒܲ
ܟܹܝܠ  ܒ݂ ܗܵ ܗܲ

، ا هوَ لَكَ لِمَن هوَ في ضيقٍ مِمّ  ، حٍ رَ ا بِفَ فَأَعطِ إذً AR

TR hav hākēyl ba-pṣī ḥūthā: men d-ī lākh l-aynā d-alī ṣ.
EN Give, then, with gladness, from what is yours to him who is in distress,
FR Donne donc avec joie, de ce qui est à toi, à celui qui est dans la détresse,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܦ ܡܵ
ܐ ܚܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

 : ܟ݂ ܒ ܠܵ ܢ ܝܵܗܹ ܡ̇ ܬܲ
ܪܟܵܐ ܘ ܕܗܵ

. تِكَ يَّ طِ ن عَ ا عَ ضً وَ ، عِ ناكَ يُعطيكَ اللهُ نا وهُ نَّهُ هُ لأَ AR

TR d-hārkā w-tamn yāhēb lākh: alāhā ḥlāp māwhavtākh.
EN for here and hereafter God gives you, in return for your gift.
FR car ici et là-bas Dieu te donne, en échange de ton don.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܢܕ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܡܐܡ 656

ܐ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ ܕܛܘܼ

، حينَ ]...[ يِّ وباوِ نِ الطُّ عَ AR

TR d-ṭūvnā mā
EN Of the blessed one, when [...]
FR Du bienheureux, quand [...]

.0xV .ܐ

]...[ AR

TR ..
EN [...]
FR [...]

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܕܲ
ܬ݂ 

ܦܲ
ܢܵܗ̇ ܝܸܠ : ܘܡܸ ܪܹܬ݂ ܐ ܚܵ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܒܡܲ

، ماءِ ةِ السَّ لَكَ ن مَم لَّمتُ عَ نها تَعَ ، ومِ رتُ رضِ نَظَ ةِ الأَ لَكَ في مَم AR

TR b-malkūthā d-arʿā ḥārēth: w-menāh yelpath da-shmayā.
EN In the kingdom of earth I gazed, and from it I learned of that of heaven,
FR Dans le royaume de la terre j'ai regardé, et de lui j'ai appris celui du ciel,

ܐܟܹ̈ܐ܀
ܠܲ

ܐ ܘܡܲ

ܪܹ̈
 ܢ ܠܥܝܼ ܢܗܘܿ : ܘܡܸ ܝܗ̇ ܕ݂ܵܡܹ ܩ ܢܹܐ ܕܲ

ܫܵ ܡ̈ ܫܲ ܡ ܒܲ
ܘ

. ةِ رينَ والمَلائِكَ اهِ م إلى السّ نهُ ها، ومِ ها الّذينَ أَمامَ امِ دّ وبِخُ AR

TR w-ba-mshamshānē da-qdhāmēyh: w-menhōn l-ʿī rē w-malakē.
EN and by the ministers before it, and from them to the watchers and the angels.
FR et par les ministres qui sont devant lui, et d'eux aux veilleurs et aux anges.



ܡ ܟܠܢܵܫ. ܥܲ
ܠ  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܪ  ܡܚܵ
ܠܲ
: ܘ ܗ̇

ܪܵ
ܦ ܘܗܝ ܫܘܼ ܬ݂ܵ  ܢ ܐܝܼ ܝܬ݂ ܕܝܵܘܡܵ ܚܙܲ

، ميعِ عَ الجَ ةِ مَ يَ ا هوَ في الهاوِ دً ، وغَ ومَ قائِمٌ مالَها اليَ أَيتُ أَنَّ جَ رَ AR

TR ḥzayth d-yāwmān ʾī thāwhī  shūprāh: w-la-mḥār ba-shyōl ʿam klnāsh.
EN I saw that today its beauty exists, and tomorrow it is in Sheol with everyone,
FR J'ai vu qu'aujourd'hui sa beauté existe, et que demain elle est au shéol avec tous,

ܐ܀ ܛܹܵ ܐ ܡܵ ܐ ܠܵ ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
: ܠ ܩ̣ ܤܠܸ ܗ ܪܸܥܝܵܢܝ ܘܲ ܛ̣ ܠܹ ܪܗܸ ܘܲ

. هُ المَوتُ غُ عٍ لا يَبلُ وضِ ، إلى مَ دَ عِ ضَ فِكري وصَ كَ فَرَ AR

TR wa-rheṭ lēh reʿyānī  wa-sleq: l-athrā d-māwtā lā māṭā.
EN and my mind ran and ascended, to a place that death does not reach.
FR et mon esprit courut et monta, vers un lieu où la mort n'atteint pas.

. ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ ܝܲ ܪ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܝܵܡܵ ܕ݂ ܩܵ

ܥܲ
ܐ: ܕ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܩܲ

 ܒ݂ ܫܸ

، لالِ نحِ ةٌ في الِا ذَ ةٌ بَعدُ آخِ يَ قائِمَ ، الّتي وهِ رضِ ةَ الأَ لَكَ تَرَكتُ مَم AR

TR shevqath malkūtā d-arʿā: d-ʿadh qāyāmā eshtaryat lāh.
EN I left the kingdom of earth, which, even while it stands, is already dissolving,
FR J'ai quitté le royaume de la terre, qui, même debout, déjà se dissout,

ܠܦܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܪܝܵܐ ܘܡܸ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܠ: ܕܠܵ ܠܥܸ
ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܬ݂ ܠܝܼ ܨܝܕ݂  ܠ̄ ܙ̇ ܘܐܸ

. رُ يَّ غَ تَ لُّ ولا تَ لا، الّتي لا تَنحَ يتُ إلى تِلكَ الّتي في العُ ضَ ومَ AR

TR w-ez(l)th lī  ṣydh (h)ī  da-l-ʿal: d-lā meshtaryā w-methḥalpā.
EN and I went to that which is above, which neither dissolves nor changes.
FR et je suis allé vers celui d'en haut, qui ne se dissout ni ne change.



ܐ.
ܪܵ
ܗ ܝ ܢܘܼ ܢܲ ܒ̈ܲ

ܕܲ
ܐ 

ܫܹ̈ ܠ ܟܸܢ
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ ܕܹ

ܘ̈ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܪܹܬ݂  ܒ݂ ܥܸ

؛ ماعاتِ أَبناءِ النّورِ ، وفَوقَ جَ ارِ نودِ النّ بَرتُ فَوقَ جُ عَ AR

TR ʿevrēth ʿal gāwdē d-nūrā: w-ʿal kenshē da-banaī  nūhrā.
EN I passed over hosts of fire, and over the assemblies of the sons of light;
FR Je suis passé au-dessus des troupes de feu, et au-dessus des assemblées des fils de lumière ;

ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܕܲ

ܐ 
ܦܹ̈
 ܢ ܓܸ ܠ ܡ̣ ܐܟܹ̈ܐ: ܠܥܸ

ܠܲ

ܝܢܵܬ݂ ܡܲ ܬ݂ ܒܲ ܦܸܪܚܹ

. رافيمِ ةِ السَّ حَ ، فَوقَ أَجنِ ةِ رتُ بَينَ المَلائِكَ طِ AR

TR perḥēth ba-ynāth malakē: l-ʿal men gepē da-srāpē.
EN I flew among the angels, above the wings of the seraphim.
FR j'ai volé parmi les anges, au-dessus des ailes des séraphins.

. ܬ݂ ܩܲ
ܠ ܢ ܤܸ ܡܵ

ܬܲ
ܨܐ ܠ ܒ݂ ܘ ܕܐܸ

ܢܝ: ܕܠܵ ܐܘܼ
ܠܲܵ
ܐ ܟ

ܢܝ ܐܵܦܠܵ ܐܘܼ
ܪܵ
 ܐ ܛ̣ ܠܵ

، لَ فَّ تَطَ ناكَ لِأَ د إلى هُ نّي لَم أَصعَ نَعوني، لأَ دوني ولَم يَم لَم يَطرُ AR

TR lā ṭrāūnī  āplā klaūnī : d-lāw d-evṣ l-tamān selqath.
EN They did not drive me off, nor did they restrain me, for it was not to pry that I ascended there,
FR Ils ne m'ont pas chassé, ni ne m'ont retenu, car ce n'était pas pour scruter que j'y suis monté,

ܢܝ܀ ܫܵ ܐ ܠܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܐ ܛܥܝܼ ܦܝܵܤܵ ܢ: ܕܲ
ܝܗܘܿ ܥܲ ܪ̈

ܬܲ
ܢ  ܢܝ ܡ̣ ܘܼ ܚܩ̣

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ

ا. عً رُّ لًا تَضَ نَّ لِساني كانَ حامِ م، لأَ ن أَبوابِهِ ولَم يَدفَعوني عَ AR

TR lā da-ḥqūnī  men tarʿayhōn: da-pyāsā ṭʿī n (h)wā leshānī .
EN they did not push me from their gates, for my tongue carried entreaty.
FR ils ne m'ont pas repoussé de leurs portes, car ma langue portait la supplication.



ܐ. ܦ ܐ̄ܢܵ ܦܝܼ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ
ܕ ܐ̄ ܓܹ̇

 ܕ݂ ܤܵ : ܟܲ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܬ݂  ܠܲ

 ܬ݂ ܥܸ ܕ݂ ܠ̄ ܚܸ

؛ عٌ دٌ وراكِ ، وأَنا ساجِ ةً فيَ لتُ خُ خَ دَ AR

TR ḥe(l)dhth ʿelath kasyāī th: kad sāgēd nā wa-khpī p nā.
EN I slipped in secretly, while worshipping and bowing;
FR Je me suis glissé secrètement, en adorant et en m'inclinant ;

ܦ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܠܹ̇
ܐ ܘܝܵ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܘܕܹ
ܕ݂ ܡܵ : ܟܲ ܬ݂ܵܐ ܝ ܪܬܹ ܬ݂ ܒܲ ܡܹ̇

ܒܸܪܟܹܬ݂ ܩܵ

. لِّمٌ عَ تَ فٌ ومُ رِ عتَ ا، وأَنا مُ دً رتَعِ قَفتُ مُ ، ووَ ثَوتُ جَ AR

TR berkēth qāmēth ba-rtēythā: kad māwdē nā w-yālēp nā.
EN I knelt, I stood trembling, while confessing and learning.
FR je me suis agenouillé, je me suis tenu tremblant, en confessant et en apprenant.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܐܲ
ܦܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܙܡܝܼ : ܘܲ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܢܗܘܿ ܬ݂ ܡܸ ܡܥܹ ܫܸ

؛ ةً ميلَ ا، وتَرانيمَ جَ م تَسبيحً نهُ عتُ مِ مِ سَ AR

TR shemʿēth menhōn teshbōḥtā: wa-zmī rāthā paayāthā.
EN I heard from them praise, and beautiful songs;
FR J'ai entendu d'eux la louange, et de beaux chants ;

ܚ܀ ܒܲ

ܫܲ ܡ ܕ݂ ܘܲ ܓ݂ ܩ ܤܵ ܚܝܼ

ܪܲ
ܝܵܐ: 

ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ

ܪܵ
 ܟܠ ܥܝܼ

. دُ جِّ دُ ويُمَ ن بَعيدٍ يَسجُ ، مِ ماءِ رٍ في السَّ لُّ ساهِ كُ AR

TR kul ʿī rā d-ʾī th ba-shmayā: raḥī q sāghdh wa-mshabaḥ.
EN every watcher that is in heaven, from afar worships and glorifies.
FR tout veilleur qui est au ciel, de loin adore et glorifie.



ܕܹܫ.
ܩܲ
ܡ ܝ ܘܲ

ܦܲ
 ܚܲ ܡ ܦ ܘܲ ܐ: ܟܦܝܼ

ܦܵ
ܪܵ
ܤ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ

ܠܲ

ܟܠ ܡܲ

؛ سٌ دِّ قَ ، ومُ هُ بٌ نَفسَ جِّ حَ ، مُ نٍ نحَ رافيمَ مُ لاكٍ وسِ لُّ مَ كُ AR

TR kul malakhā wa-srāpā: kpī p wa-mḥapaī  wa-mqadēsh.
EN Every angel and seraph is bowed, veiling itself, and sanctifying;
FR Tout ange et séraphin est incliné, se voile, et sanctifie ;

܀ ܗ̇ ܬ݂ ܒܵ ܒܹܐ ܕܐܝܼ
ܐ ܟܪ̈ܘܿ ܚܵ ܝܟ݂ ܪܘܼ ܐܲ  : ܗ̇ ܗܛܵ

ܪܲ
ܠܝܵܐ ܒ

ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܒ݂ ܪܟܲ ܡܲ

. يحِ الرّ روبيمُ فيها كَ ها، كانَ الكَ يرِ ةُ في سَ ةُ المَملوءَ بَ ركَ المَ AR

TR markavthā malyā b-rahṭāh: aykh rūḥā krōbē d-ʾī th bāh.
EN the chariot, full, in its course, like wind were the cherubim within it.
FR le char, plein dans sa course, comme le vent étaient les chérubins qui s'y trouvaient.

ܐ.‏ ܡܦܹܝ̈ܕܹ
ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܪ̈ܤܵ ܒܹܐ: ܘܦܲ ܐ ܪ̈ܗܝܼ

ܪܹ̈
 ܢ ܓܸ ܝܗܘܿ ܠܲ

 ܓ݂
ܪܸ̈


، لِ المَشاعِ م كَ هُ رُ وافِ ، وحَ ةٌ ريعَ هامٌ سَ م سِ هُ لُ أَرجُ AR

TR reghlayhōn gerē rhī bē: w-parsāthhōn aykh la-mpēydē.
EN Their feet were swift arrows, and their hooves like torches,
FR Leurs pieds étaient des flèches rapides, et leurs sabots comme des flambeaux,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܝܢܵܬ݂ ܓܘܼ ܩ ܒܲ
ܠܹ̇
 ܐ: ܤܵ ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
 ܚܒܘܼ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

م؛ هِ موعِ ا بَينَ جُ دً ، صاعِ تّونِ جِ الأَ هُّ وَ تَ وكَ AR

TR w-aykh yaḥbūrā d-atōnā: sālēq ba-ynāth gūdayhōn.
EN and like the glow of a furnace, rising among their hosts;
FR et comme la lueur d'une fournaise, montant parmi leurs troupes ;



. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܪܟܲ ܪ ܡܲ
ܬܲ
 ܪ ܒܵ ܐ: ܥܛܲ ܢܵ ܢܵ ܦ ܬܸ

ܐ ܐܵ ܠܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܘ

، ةِ بَ ركَ لفَ المَ دُ خَ ، يَتَصاعَ خانُ ذلِكَ الدُّ ، وكَ بارِ الغُ وكَ AR

TR w-aykh ḥelā āp tenānā: ʿṭar bātar markavthā.
EN and like dust, also smoke, trailed behind the chariot,
FR et comme la poussière, aussi la fumée, traînait derrière le char,

ܢ܀ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܘܼ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ

ܐ ܦܵ ܢ ܚܹ : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܒ̈
ܥܲ
ܐ  ܪ̈ܦܸܠܹ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

م؛ هِ تِ كَ رَ ةِ حَ رعَ ن سُ ، مِ ةِ ثيفَ بِ الكَ حُ السُّ وكَ AR

TR w-aykh ʿarpelē ʿabyāthā: men ḥē pā d-qalī lūthhōn.
EN and like thick clouds, from the swiftness of their motion;
FR et comme des nuées épaisses, à cause de la rapidité de leur mouvement ;

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ ܐ ܕܓܸ ܫܵ
ܪܩܵ ܢ ܩܘܼ ܝܐ: ܡ̣ ܐ ܕܡܲ ܪܒܵ ܐ ܘܙܲ

ܛܵ ܒ݂ܵ ܝܟ݂ ܚ ܐܲ

م، هِ تِ حَ مِ أَجنِ ن تَصادُ ها، مِ فاعِ ياهِ واندِ فقِ المِ خَ كَ AR

TR aykh ḥvāṭā w-zarbā d-may: men qūrqāshā d-gepayhōn.
EN like the beating and rush of waters, from the clashing of their wings,
FR comme le battement et le fracas des eaux, au choc de leurs ailes,

ܐ܀ ܚܵ
ܪܵ
ܦ ܠܲ

ܢ  ܡܝܼ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܐ: ܡܵ ܡܹ ܡ̈ ܝܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܐ ܘܩܵ ܘܚܵ ܝܟ݂ ܛܵ ܐܲ ܘ

؛ عُ لِتَطيرَ وتِها، حينَ تَرتَفِ ديرِ البِحارِ وصَ هَ وكَ AR

TR w-aykh ṭāwḥā w-qālā d-yammē: mā d-mettrī mī n la-prāḥā.
EN and like the roar and sound of seas, when they rise to fly;
FR et comme le mugissement et le bruit des mers, quand elles s'élèvent pour voler ;

ܐ. ܛܥܵܢܵ ܠܲ
ܢ  ܢܝܼ ܕܸ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܒܹܐ: ܡܵ ܐ ܬܘܼܼ

ܠܹ̈
ܓ

ܓܲ
ܬ݂  ܝܟ݂ ܢܸܗܡܲ ܐܲ ܘ

، ملًا لَ حِ نُ لِتَحمِ ، حينَ تُقرَ ةِ لاتِ الثَّقيلَ جَ ةِ العَ عَ عقَ قَ وكَ AR

TR w-aykh nehmath gaglē tūbē: mā d-methkadenī n la-ṭʿānā.
EN and like the rumble of heavy wheels, when they are yoked to bear a load,
FR et comme le grondement de roues lourdes, quand on les attelle pour porter une charge,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 657

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܚܲ
ܪ̈ܵ
ܦ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܢ ܩܵ ܐ: ܡ̣
ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܝܟ݂ ܩܵ ܐܲ ܘ

م. رانِهِ يَ وتِ طَ ن صَ ، مِ سودِ ئيرِ الأُ زَ وكَ AR

TR w-aykh qālā d-aryāwāthā: men qālā da-prāḥayhōn.
EN and like the roar of lions, from the sound of their flying.
FR et comme le rugissement des lions, au bruit de leur vol.

ܢ.‏ ܦܝܼ ܩܝܼ
ܬܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܠܝܼ ܚܝܼ ܕ݂ ܢ: ܘܲ ܢܝܼ ܫܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
 ܕ݂ ܗܵ ܘܟܲ

ا، اءُ أَيضً دّ رهوبونَ وأَشِ ، ومَ ياءُ قدارِ أَقوِ م بِهذا المِ عَ أَنَّهُ ومَ AR

TR w-kad hākanā ʿashī nī n: wa-d-ḥī lī n āp taqī pī n.
EN And though they are so mighty, and fearsome and also strong,
FR Et bien qu'ils soient si puissants, redoutables et aussi forts,

ܗ܀ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܢ ܡ̣ ܪܝܼ ܨܝܼ ܒ݂ ܪܹܗ: ܘܲ
ܩܵ ܢ ܠܐܝܼ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܪܝܼ ܙܥܘܿ

. هِ جدِ ن مَ ، وأَقَلُّ مِ هِ تِ رامَ غارٌ إلى جانِبِ كَ م صِ فَهُ AR

TR zʿōrī n enōn l-ʾī qārēh: wa-b-ṣī rī n men teshbōḥtēh.
EN they are small beside his honor, and less than his glory.
FR ils sont petits devant son honneur, et moindres que sa gloire.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܗ ܕ ܚܹ ܒ݂ ܘ̇ ܫܘܼ ܠ ܗܵ ܒܲ

ܩ ܐ: ܠܘܼ
ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܐ ܢܸܗܘܸ ܟܡܵ

؟ دِ لِلآبِ قابِلَ ذلِكَ المَج ، مُ رينَ اهِ جدُ السّ يفَ يَثبُتُ مَ كَ AR

TR kmā nehwe shūvḥā d-ʿī rē: l-w-qbal hāw shūvḥēh d-avā.
EN How shall the glory of the watchers stand, against that glory of the Father?
FR Que sera la gloire des veilleurs, face à cette gloire du Père ?



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܪܹܗ ܕܲ

ܩܵ ܠ ܐܝܼ ܒܲ
ܩ ܐܟܹ̈ܐ: ܠܘܼ

ܠܲ

ܪ ܡܲ

ܩܵ ܐ ܐܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

؟ ةِ الابنِ رامَ قابِلَ كَ ، مُ ةِ ةُ المَلائِكَ رامَ م هوَ كَ وكَ AR

TR wa-khmā ʾī qār malakē: l-w-qbal ʾī qārēh da-b-rā.
EN And how much is the honor of angels, against the honor of the Son?
FR Et qu'est l'honneur des anges, face à l'honneur du Fils ?

.‏ ܫܬܵܐ ܕܲ

ܩܲ
ܐ ܡ ܚܵ ܠ ܪܘܼ ܒܲ

ܩ ܦܹܐ: ܠܘܼ
ܪ̈ܵ
ܤ ܕܲ

ܐ 
ܕܫܵ ܐ ܩܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

؟ ةِ سَ دِّ قَ وحِ المُ قابِلَ الرّ ، مُ رافيمِ ةُ السَّ م هوَ قَداسَ وكَ AR

TR wa-khmā qūdshā da-srāpē: l-w-qbal rūḥā mqadashtā.
EN And how much is the holiness of the seraphim, against the sanctifying Spirit?
FR Et qu'est la sainteté des séraphins, face à l'Esprit qui sanctifie ?

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܠܕܵܐ ܕܕܵܡܹ ܝܲ ܢܹܗ  : ܡܸ ܕ݂ ܠܹ̇
ܕ݂ ܝܵ ܐ ܟܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܪܘ ܠ ܚܲ ܐ 

ܠܵ

، هُ هُ ا يُشبِ لَدً هِ وَ ن ذاتِ جَ مِ ، أَخرَ دُ لِ ، إذ يَ يفَ الآبُ كوا كَ لَم يُدرِ AR

TR lā ḥarw l-avā kad yālēdh: menēh yaldā d-dāmē lēh.
EN They did not grasp how the Father, in begetting, brought forth from himself offspring that
resembles him,
FR Ils n'ont pas compris comment le Père, en engendrant, a fait sortir de lui un enfant qui lui
ressemble,

ܐ.
ܪܵ
ܗ ܐ ܘܢܘܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  : ܡ̣ ܕ݂ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܐܵܦ ܠܵ

ةٌ ونورٌ. ، هوَ قُوَّ نَ الآبِ لِدَ مِ ، الّذي وُ يفَ الابنُ ولا كَ AR

TR āp lā la-b-rā d-methī ledh: men avā ḥaylā w-nūhrā.
EN nor how the Son, who was begotten from the Father, is power and light.
FR ni comment le Fils, qui est engendré du Père, est puissance et lumière.



ܐ܀ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܘܗܝ ܟܝܵܢܵ ܬܵ ܢ ܐܝܼ ܘ: ܡܵ ܚ̣
ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܘ ܐܵܦܠܵ ܕܪܸܟ݂
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

؛ وحِ ةُ الرّ بيعَ دوا، ما هيَ طَ لَم يَبلُغوا، ولَم يَجِ AR

TR lā adrekhw āplā eshkaḥw: men ʾī tāwhī  kyānā d-rūḥā.
EN They did not attain, nor did they find, what the nature of the Spirit is;
FR Ils n'ont pas atteint, ni trouvé, ce qu'est la nature de l'Esprit ;

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ ܓ݂ܵ ܠ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ: ܠܵ ܠ ܝܵܬܹ
ܥܲ
ܐ ܘ ܘ̣ ܟܝܵܢܵ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

. مُ سِ ينونَتُها لا تَنقَ ها كَ ، وفي ذاتِ ةُ بيعَ ةٌ هيَ الطَّ دَ واحِ AR

TR ḥadh hāw kyānā w-ʿal yātēh: lā methpalghā ʾī thūtēh.
EN one is the nature, and in itself its being is not divided.
FR une seule est la nature, et en elle-même son être n'est pas divisé.

ܒܹܗ܀ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܥ 
ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܚܕܵ ܚ: ܡܸ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܐܸ

؛ هُ في الحالِ بيبُ فَ حَ رِ ، عُ دَ الآبُ جِّ تى مُ مَ AR

TR emathī  d-avā meshtabaḥ: meḥdā yādaʿ ḥabī bēh.
EN Whenever the Father is glorified, at once his Beloved is known;
FR Chaque fois que le Père est glorifié, aussitôt son Bien-aimé est connu ;

ܕܹܗ.
ܗ ܝܵܠܘܿ ܠ ܠܹ

ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܢܸܪܢܸܐ: ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒ݂ ܕܲ ܬ݂ܝ ܬܘܼ ܡܲ ܐܸ

. هُ عَ هُ مَ مَ والِدُ ا، فُهِ لنا الابنَ أَيضً مَّ أَ تى تَ ومَ AR

TR emathī  tūv da-b-rā nerne: estakal lēh yālōdēh.
EN and whenever again we consider the Son, his Begetter is understood with him.
FR et chaque fois encore que nous pensons au Fils, son engendreur est compris avec lui.



ܕܹܗ܀ ܚܝܼ ܕ݂ ܝܼ
ܐ ܒܸܠܥܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
 : ܕ݂ ܒܹ

ܪ ܐܵܘ ܥܵ ܥܲ  ܐ ܤܵ ܐܵܦܠܵ

؛ هِ حيدِ ن دونِ وَ ا، مِ يئً عُ شَ ، ولا يَصنَ لُ الآبُ ولا يَفعَ AR

TR āplā sāʿar āw ʿābēdh: avā belʿādh ī ḥī dēh.
EN Nor does the Father act, or do anything, without his Only-Begotten;
FR Le Père non plus n'agit, ni ne fait rien, sans son Fils unique ;

.‏ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܢܹܗ ܠܵ ܐ ܕܡܸ
ܪܵ
ܐ: ܒ ܐܸ

ܓܲ
 ܬ݂ ܗܝ ܡܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܒܵ ܒܥܘܼ

. مُ سِ نهُ لا يَنقَ ، الّذي مِ جُ الابنُ هِ ضنِ أَبيهِ يَبتَ في حِ AR

TR b-ʿūbā d-avūhī  methgae: b-rā d-menēh lā methpalagh.
EN in the bosom of his Father the Son exults, who from him is not divided.
FR dans le sein de son Père le Fils se réjouit, lui qui n'est pas séparé de lui.

܀ ܗ̇ ܐ ܡܢܵܚ ܒܵ ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܐ ܨܠܘܿ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

، لَّ فيها الابنُ ، إن لَم يَحُ لاةَ لا يَقبَلُ الآبُ الصَّ AR

TR lā mqabel avā ṣlōthā: enhw da-b-rā lā mnāḥ bāh.
EN The Father does not accept prayer, if the Son does not rest in it,
FR Le Père n'accepte pas la prière, si le Fils n'y trouve pas son repos,

ܐ. ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܗܝ ܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ : ܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܐܲ

 ܒ݂ ܫܸ ܐ ܝܵܗ̇
ܪܵ
ܐ ܒ ܘܠܵ

دها أَبوهُ. ، إن لَم يُرِ لباتِ ولا يُعطي الابنُ الطِّ AR

TR w-lā b-rā yāhv shealāthā: enhw d-avūhī  lā bāʿē.
EN nor does the Son grant petitions, if his Father does not desire it.
FR ni le Fils n'accorde les demandes, si son Père ne le veut pas.



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܢ ܢܝܵܚܵ ܪ ܡ̣

ܒܲ
ܝܵܐ: ܠ ܒ݂ ܨܛܲ ܐ ܡܸ ܚܵ ܐ ܪܘܼ

ܐܵܦܠܵ

. ثنَينِ ضا الِا ن دونِ رِ ، مِ وحُ ولا تَشاءُ الرّ AR

TR āplā rūḥā meṣṭavyā: l-bar men nyāḥā da-thrayhōn.
EN Nor is the Spirit willing, apart from the consent of the two.
FR L'Esprit non plus ne consent, hors du consentement des deux.

ܐ.‏ ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܡܫܵ ܐ ܫܸ ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ عاعُ ، والابنُ هوَ النّورُ والشُّ ةُ يَّ قيقِ مسُ الحَ الآبُ هوَ الشَّ AR

TR avā shemshā sharī rā: wa-b-rā nūhrā w-zalī qā.
EN The Father is the true sun, and the Son is light and ray;
FR Le Père est le vrai soleil, et le Fils est lumière et rayon ;

ܐ܀ ܝܠܵ ܚܲ ܦ 
ܬ݂ܵܐ ܐܵ ܠ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܕܥܵ ܦ ܡܲ
ܐ ܐܵ ܒܵ ܐ ܠܸ ܒ݂ܵ

ܐܲ


ةُ؛ وَّ ذلِكَ القُ ةُ وكَ مَ لِ ، والابنُ هوَ الكَ قلُ ذلِكَ العَ لبُ وكَ الآبُ هوَ القَ AR

TR avā lebā āp madʿā: wa-b-rā melthā āp ḥaylā.
EN the Father is heart and also mind, and the Son is word and also power;
FR le Père est cœur et aussi intelligence, et le Fils est parole et aussi puissance ;

ܐ. ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܐ ܘ
ܥܵ
ܪܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܒܐܝܼ ܡܵ ܐ ܩܢܘܿ ܒ݂ܵ
ܐܲ


؛ راعُ واليَمينُ ، والابنُ هوَ الذِّ ينونَةِ الآبُ هوَ أُقنومٌ في الكَ AR

TR avā qnōmā b-ʾī thūtā: wa-b-rā d-rāʿā w-yamī nā.
EN the Father is a person in being, and the Son is arm and right hand;
FR le Père est une personne dans l'être, et le Fils est bras et main droite ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 658

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܬܵ ܐ ܨܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܬ݂ ܐܝܘܼ

ܦܲ
ܐ ܘ ܩܢܵ ܐ ܝܘܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ ةُ مَ ظَ ةُ والعَ يئَ ، والابنُ هوَ الهَ ةُ والبَهاءُ ورَ الآبُ هوَ الصّ AR

TR avā yūqnā w-payūth: wa-b-rā ṣūrtā w-rabūtā.
EN the Father is image and beauty, and the Son is form and greatness;
FR le Père est image et beauté, et le Fils est forme et grandeur ;

ܐ.‏ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܘ
ܐ ܝܵܪܬܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܵܐ: ܘܲ ܩܘܿ

ܠܟܵܐ ܘܦܵ ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ


. لِّطُ تَسَ ثُ والمُ ، والابنُ هوَ الوارِ رُ لِكُ والآمِ الآبُ هوَ المَ AR

TR avā malkā w-pāqōdā: wa-b-rā yārtā w-shalī ṭā.
EN the Father is king and commander, and the Son is heir and ruler.
FR le Père est roi et commandant, et le Fils est héritier et souverain.

ܐ܀
ܪܵ
 ܚܡܝܼ ܐ ܘܲ ܠܚܵ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܦܵ ܩܝܼ
ܬܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ ميرُ لحُ والخَ ، والابنُ هوَ المِ يُّ وِ لُ والقَ الآبُ هوَ الكامِ AR

TR avā gmī rā w-taqī pā: wa-b-rā melḥā wa-ḥmī rā.
EN The Father is perfect and mighty, and the Son is salt and leaven;
FR Le Père est parfait et puissant, et le Fils est sel et levain ;

ܠܕܵܐ.‏ ܝܲ ܐ 
ܠܕܵܐ ܕܠܵ ܝܲ ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ لَدٍ لَدٌ بِلا وَ ، والابنُ وَ الآبُ أَبٌ بِلا أَبٍ AR

TR avā avā d-lā avā: wa-b-rā yaldā d-lā yaldā.
EN the Father is a father without a father, and the Son is offspring without offspring;
FR le Père est un père sans père, et le Fils est un enfant sans enfant ;



ܝܵܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܠܕܵܐ  ܝܲ ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܕ݂ܵܐ   ܐ ܝܵܠܘܿ ܒ݂ܵ
ܐܲ


؛ ، والابنُ هوَ المَولودُ البِكرُ لُ وَّ الآبُ هوَ الوالِدُ الأَ AR

TR avā yālōdhā qadhmā: wa-b-rā yaldā qadhmāyā.
EN the Father is the first begetter, and the Son is the firstborn offspring;
FR le Père est le premier engendreur, et le Fils est l'enfant premier-né ;

ܟܹܗ.‏ ܦ ܤܵ
ܫܢܹܗ ܐܵ ܐ ܥܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܦܵ ܩܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܛܘܼ ܒ݂ܵ

؛ تُهُ روَ تُهُ وذِ ، والابنُ هوَ قُوَّ ديدُ بَلُ الشَّ الآبُ هوَ الجَ AR

TR vā ṭūrā taqī pā: wa-b-rā ʿūshnēh āp sākēh.
EN the Father is the mighty mountain, and the Son is its strength and its peak;
FR le Père est la montagne puissante, et le Fils en est la force et le sommet ;

ܘ̈ܗܝ܀ ܠܵ ܡܘܿ ܐ ܕܡܵ ܡܵ ܐ ܬܗܘܿ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܫܝܼ

ܥܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ فانِهِ وَ ةُ طَ ، والابنُ هوَ لُجَّ ظيمُ الآبُ هوَ البَحرُ العَ AR

TR avā yamā ʿashī nā: wa-b-rā thōmā d-māmōlāwhī .
EN the Father is the mighty sea, and the Son is the deep of its floods;
FR le Père est la mer puissante, et le Fils est l'abîme de ses flots ;

ܐ.‏ ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܐ ܦܹܐ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܠܵ ܐ ܘܐܝܼ
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܥܸ ܒ݂ܵ

ܐ̄

؛ ةِ لاوَ ةُ الحَ رَ ، والابنُ هوَ ثَمَ ةُ رَ جَ صلُ والشَّ الآبُ هوَ الأَ AR

TR vā ʿeqārā w-ʾī lānā: wa-b-rā pērā d-ḥalyūtā.
EN the Father is root and tree, and the Son is the fruit of sweetness;
FR le Père est racine et arbre, et le Fils est le fruit de douceur ;



ܐ܀ ܠܵ ܘܼ ܤܓ݂ ܬܵܐ ܘܲ ܐ ܤܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܚܵ

ܠܵ ܦܲ
ܐ ܘ ܪܡܵ

ܟܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ نقودُ صنُ والعُ ، والابنُ هوَ الغُ امُ رّ رمُ والكَ الآبُ هوَ الكَ AR

TR avā karmā w-palāḥā: wa-b-rā satā wa-sghūlā.
EN the Father is vineyard and vinedresser, and the Son is the shoot and the cluster;
FR le Père est vigne et vigneron, et le Fils est le sarment et la grappe ;

ܐ.‏ ܢܵ ܪܒܵ ܐ ܘܩܘܼ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܡ ܦ ܟܘܼ

ܐ ܐܵ ܐ ܟܵܗܢܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ


؛ ربانُ ةُ والقُ بيحَ ، والابنُ هوَ الذَّ ةِ نَ هَ ئيسُ الكَ ذلِكَ رَ نُ وكَ الآبُ هوَ الكاهِ AR

TR avā kāhnā āp kūmrā: wa-b-rā devḥā w-qūrbānā.
EN the Father is priest and also pontiff, and the Son is sacrifice and offering;
FR le Père est prêtre et aussi pontife, et le Fils est sacrifice et offrande ;

ܕܵܐ܀ ܓܲ
ܙ ܗ ܐܝܼ ܘܹ ܓ݂ܵ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܡܵ

ܫܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܒ݂ܵ
ܐܲ


؛ ، والابنُ هوَ الرَّسولُ فيهِ لامِ بيلُ السَّ الآبُ هوَ سَ AR

TR avā shvī lā da-shlāmā: wa-b-rā b-ghāwēh ʾī zgadā.
EN the Father is the path of peace, and the Son is the messenger within it;
FR le Père est le sentier de paix, et le Fils en est le messager ;

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܗ̇  ܘܵ ܐ ܒܓ݂
ܪܵ
 ܒ݂ ܝ̈ܐ: ܘܲ ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܘ ܐܘܼ ܐ ܗ݀ ܒ݂ܵ

ܐܲ


. رُ فيهِ اجِ ، والابنُ هوَ التّ ياةِ ريقُ الحَ الآبُ هوَ طَ AR

TR avā hāw ʾūrḥā d-ḥay: wa-b-rā b-ghwāh tagārā.
EN the Father is the way of life, and the Son is the merchant within it.
FR le Père est le chemin de vie, et le Fils en est le marchand.



ܕܹܗ܀
ܕ݂ ܝܵܠܘܿ

ܐ ܒܸܠܥܵ
ܘܹ̇ ܐ: ܗܵ

ܪܵ
ܡ ܦ ܬܸ

ܪܲ
ܛ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ 
ܐܵܦܠܵ

؛ هِ ن والِدِ لًا عَ صِ نفَ دُ مُ ، يوجَ ذقِ النَّخلِ عِ ولا، كَ AR

TR āplā aykh maṭrap temrā: hāwē belʿādh yālōdēh.
EN Nor, like the palm's cluster of dates, does he exist apart from his begetter;
FR Il n'existe pas non plus, comme la grappe du palmier, hors de son engendreur ;

ܕܸܡ܀ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܢܗܘܿ ܠ ܡܸ ܠܗܲ ܕܸܡ: ܘܲ ܐ ܟܠܡܸ

ܟ݂ܵ ܠ ܢ ܘܲ ܢܗܘܿ ܡܸ

. يءَ ما لا شَ هُ راءَ ، وما وَ يءٍ لُّ شَ نا، كُ ما، إلى هُ نهُ مِ AR

TR menhōn wa-l-khā klmedem: wa-l-hal menhōn lā medem.
EN from them, hither, is everything, and beyond them, nothing.
FR d'eux, en deçà, tout provient, et au-delà d'eux, rien.

ܐ.‏ ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ  ܡ̣
ܤܝܵܐ ܗ̄ܝ ܟܲ

ܐ  ܕܹ
ܘ: ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܘܲ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؛ رِ نِ البَشَ يٌّ عَ فِ قا؟ هذا خَ لَ را وخَ يفَ تَشاوَ كَ AR

TR aykan ethḥashavw wa-b-rāw: hādē kasyā (h)ī  men nāshā.
EN How did they take counsel, and create? This is hidden from mankind;
FR Comment ont-ils délibéré, et créé ? Cela est caché aux hommes ;

ܢ܀ ܝܵܢܗܘܿ ܘܗܝ ܨܒ݂ ܬܵ ܕ݂ ܐܝܼ ܚܲ ܘ 
ܕܹ̈ܐ: ܐܵ

ܕ݂ܵ ܚ ܒܲ
ܝ 

ܟܲ
ܘ  ܟ݂ ܠܲ


ܡܲ ܬ݂ ܐܸ

ةٌ؟ دَ ما واحِ تُهُ ، أَم إرادَ رِ عَ الآخَ ما مَ هُ دُ را أَحَ أَتَشاوَ AR

TR ethmalakhw kaī  ba-ḥdhādē: āw ḥadh ʾī tāwhī  ṣvyānhōn.
EN did they take counsel with one another, or is their will one?
FR ont-ils donc délibéré l'un avec l'autre, ou leur volonté est-elle une seule ?



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܢ ܢܸܥܒܸ݁
ܪ ܟܝܵܢܹܗ ܕܡ̇ ܐ: ܠܒܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܡܲ ܢ ܐܸ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܝܢܵ
ܐܲ


، لٌ ، ما هوَ فاعِ هِ تِ بيعَ جَ طَ ، خارِ ما قالَ هُ أَيُّ AR

TR aynā menhōn emar (h)wā: l-bar kyānēh d-men neʿbedh (h)wā.
EN Which of them said, apart from his nature, what he would do,
FR Lequel d'entre eux a dit, hors de sa nature, ce qu'il ferait,

ܕܸܡ܀ ܐ ܟܠܡܸ
ܘ݀ܵ ܠܝܵܐ ܗ ܢ ܫܸ ܘ: ܘܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄

ܡܲ ܘ̣ ܐܸ ܕ݂ ܗ̄ ܚ̄ ܟܲ

ܐܲ
ܘ 

ܐܵ

؟ يءٍ لُّ شَ كونِ صارَ كُ نَ السُّ ا، ومِ عً أَم قالاهُ مَ AR

TR āw aka(ḥ)dh hāw emarw (h)wāw: w-men shelyā hwā klmedem.
EN or did they say it together, and out of stillness came everything?
FR ou l'ont-ils dit ensemble, et du silence est venu tout ?

ܥܵܐ. ܪܩܝܼ
ܠܲ
ܘ  ܚܼ

ܬܲ
ܐ ܡ

ܥܵ
ܪܵ
ܐ ܕ : ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ ܘ ܒܸܪ̈ܝܵ

ܪܵ
ܐ ܒ ܡܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܕܠܵ

. لَدَ دَّ الجَ راعٍ مَ ؛ بِلا ذِ لائِقَ قَ الخَ لَ بٍ خَ بِلا تَعَ AR

TR d-lā ʿamlā b-rāw beryāthā: d-lā d-rāʿā mtaḥī w la-rqī  ā.
EN Without labor he created creatures; without an arm he stretched out the firmament.
FR Sans peine il a créé les créatures ; sans bras il a étendu le firmament.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܫܲ  ܐ ܡܵ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܬܲ

 ܝܵܐ ܡܵ ܐ ܫܡܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ


اها؛ وحُ قاسَ ، والابنُ والرّ ماواتِ دَّ السَّ الآبُ مَ AR

TR avā shmayā mātaḥ (h)wā: wa-b-rā w-rūḥā māshaḥ (h)wā.
EN The Father stretched out the heavens, and the Son and the Spirit measured them;
FR Le Père étendait les cieux, et le Fils et l'Esprit les mesuraient ;



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 659

ܐ. ܗܹ̈  ܫܡܵ ܠܲ
ܘ  ܡ̣ ܐ ܤܵ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ

ܪܵ
ܐ: ܒ

ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܢ ܢܲ ܩܸ ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


ها؛ عا أَسماءَ ضَ وحُ وَ ، والابنُ والرّ نوارَ بَّتَ الأَ الآبُ ثَ AR

TR avā athqen nahī rē: b-rā w-rūḥā sāmw la-shmāhē.
EN the Father established the luminaries, the Son and the Spirit set their names;
FR le Père établit les luminaires, le Fils et l'Esprit leur donnèrent leurs noms ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܡܹ
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪܹܐ ܗ̄ ܐ ܒܵ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


؛ هُ عَ وحُ كانا مَ ، والابنُ والرّ رابَ قَ التُّ لَ الآبُ خَ AR

TR avā ʿaprā bārē (h)wā: wa-b-rā w-rūḥā ʿamēh (h)wā.
EN the Father created the dust, and the Son and the Spirit were with him;
FR le Père créait la poussière, et le Fils et l'Esprit étaient avec lui ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܩܹ̇

ܐ ܬܵ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܹ

ܐ ܥܵ
ܪܹ̈
 ܐ ܛܘܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ


ناها. زَ وحُ وَ ، والابنُ والرّ بالَ عَ الجِ نَ الآبُ صَ AR

TR avā ṭūrē ʿābēdh (h)wā: wa-b-rā w-rūḥā tāqēl (h)wā.
EN the Father made the mountains, and the Son and the Spirit weighed them.
FR le Père faisait les montagnes, et le Fils et l'Esprit les pesaient.



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܟܲ
ܐ ܦܵ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒܹ̇

ܐ ܩܵ ܡܵ ܝܲ ܐ  ܒ݂ܵ
ܐܲ


وحُ أَوثَقاهُ؛ ، والابنُ والرّ عَ البَحرَ مَ الآبُ جَ AR

TR avā yamā qābē (h)wā: wa-b-rā w-rūḥā pākar (h)wā.
EN The Father gathered the sea, and the Son and the Spirit bound it;
FR Le Père rassemblait la mer, et le Fils et l'Esprit l'enchaînaient ;

ܐ. ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܠܲ
 ܟܵܐ ܒܵ ܐ ܦܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܹ̇

ܐ ܥܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


نا؛ نبَ عَ ذَ لَ ، والابنُ ابتَ ةَ عَ الرَّحمَ نَ الآبُ صَ AR

TR avā raḥmē ʿābēdh (h)wā: wa-b-rā pakā bālaʿ (h)wā.
EN the Father worked mercy, and the Son swallowed our guilt;
FR le Père opérait la miséricorde, et le Fils engloutissait notre faute ;

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܒܹ̇

ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܗ  ܐ ܠܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪܹܐ ܗ̄ ܐ ܠܐܵܕܵܡ ܒܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ


. هُ سَ هُ لَبِ ، والابنُ نَفسُ مَ قَ آدَ لَ الآبُ خَ AR

TR avā l-ādām bārē (h)wā: wa-b-rā lēh hāw lābēsh (h)wā.
EN the Father created Adam, and the Son himself put him on.
FR le Père créait Adam, et le Fils lui-même le revêtait.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܛ  ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܬܵܐ

ܒ݂̈ܵ  ܒ݂ܵ ܐ ܒ
ܪܵ
ܗ ܛ ܢܘܼ ܐ ܚܠܝܼ

ܠܵ

؛ جٌ بِالابنِ زِ تَ ما الآبُ مُم ، كَ ينِ قَتَي العَ دَ ا بِحَ جً زِ تَ لَيسَ النّورُ مُم AR

TR lā ḥlī ṭ nūhrā b-vāvātā: aykh da-ḥlī ṭ avā ba-b-rā.
EN Light is not so mingled with the pupils of the eye, as the Father is mingled with the Son;
FR La lumière n'est pas mêlée aux pupilles des yeux, comme le Père est mêlé au Fils ;



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ  ܫܘܸ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ

ܐ ܘ
ܡܫܵ ܐ ܫܸ ܐ ܫܘܸ

ܠܵ

. يانِ تَساوِ ما الآبُ والابنُ مُ ، كَ يَةً تَساوِ تُها مُ عَّ مسُ وأَشِ تِ الشَّ لَيسَ AR

TR lā shwe shemshā w-zalī qāwhī : aykh da-shwe avā wa-b-rā.
EN the sun and its rays are not so equal, as the Father and the Son are equal.
FR le soleil et ses rayons ne sont pas aussi égaux, que le Père et le Fils sont égaux.

ܚ. ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܠܕܹܗ ܠܵ ܝܲ ܢ  ܐ: ܐܸ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

هُ؛ لَدُ د وَ جَّ ا، إن لَم يُمَ جدً لا يَقبَلُ الآبُ مَ AR

TR lā mqabel avā shūvḥā: en yaldēh lā meshtabaḥ.
EN The Father does not receive glory, if his offspring is not glorified;
FR Le Père ne reçoit pas de gloire, si son enfant n'est pas glorifié ;

ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܕܹܗ ܠܵ ܝܲ ܢ  ܝܵܢܹܗ: ܐܸ ܟ݂ ܒܲ
ܪ 

ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

هُ. لَدُ م وَ ، إن لَم يُكرَّ هِ تِ بيعَ مُ في طَ لا يُكرَّ AR

TR lā methyaqar ba-khyānēh: en yaldēh lā methyaqar.
EN he is not honored in his nature, if his offspring is not honored.
FR il n'est pas honoré en sa nature, si son enfant n'est pas honoré.

ܫ. ܫܝܼ
ܩܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܗ ܗܵ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܗܝ: ܕ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܙܥܘܿ ܐ ܘܲ ܐ ܛܠܸ ܠܵ

ا؛ نًّ رَ سِ ذا أَكبَ هُ هكَ ثلُ تّى يَكونَ مِ ، حَ ن أَبيهِ رَ وأَقَلَّ مِ لَيسَ أَصغَ AR

TR lā ṭle wa-zʿōr men avūhī : d-akhwātēh hākan qashī sh.
EN He is not younger and lesser than his Father, that his equal should thus be elder;
FR Il n'est pas plus jeune ni moindre que son Père, pour que son égal soit ainsi plus ancien ;



ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܐ ܒܫܘܼ
ܐ ܘܠܵ ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܒ

ܐ: ܠܵ ܡܵ ܩܢܘܿ ܢܹܗ ܒܲ ܪ ܡܸ ܐ ܒܨܝܼ
ܠܵ

. لطانِ ةِ ولا في السُّ وَّ ، لا في القُ قنومِ نهُ في الأُ لَيسَ أَقَلَّ مِ AR

TR lā b-ṣī r menēh ba-qnōmā: lā b-ḥaylā w-lā b-shūlṭānā.
EN he is not less than him in person, neither in power nor in authority.
FR il n'est pas moindre que lui en personne, ni en puissance ni en autorité.

ܠܕܹܗ. ܝܲ ܩ  ܝܼ ܗ ܡܕ݂ ܠܹ
ܢ ܩܵ ܐ: ܡ̣

ܠܵ ܐ ܩܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ  ܡܹ

ܪܵ
ܢ  ܐܲ



، وتِ هُ في ذلِكَ الصَّ لَدُ ، لاحَ وَ وتَهُ فَعَ الآبُ صَ إن رَ AR

TR en rāmē avā qālā: men qālēh mdhī q yaldēh.
EN If the Father raises his voice, his offspring is glimpsed in that voice,
FR Si le Père élève la voix, son enfant apparaît dans cette voix,

ܗܝ܀ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
 

ܥ̇ ܒܲ
 ܗ ܢܵ ܠܬܹ ܢ ܡܸ ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܟ݂ ܢ ܒܘܼ

ܠܲ
ܠ  ܠܸ

ܒ݂ ܡܡܲ ܢ ܬܘܼ ܘܐܸ

. هِ تِ مَ لِ ن كَ عَ أَبوهُ مِ ا، نَبَ كرُ إلَينا أَيضً مَ البِ لَّ وإن تَكَ AR

TR w-en tūv mmalel lan b-w-khrā: men meltēh nābaʿ avūhī .
EN and if again the Firstborn speaks to us, his Father springs forth from his word.
FR et si de nouveau le Premier-né nous parle, son Père jaillit de sa parole.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܛܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܥܵ ܡܘܿ ܪ ܫܵ ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬܵ

؛ م هوَ اللهُ لَطيفٌ ، كَ عُ امِ ها السّ ل أَيُّ هِ ، انذَ تَعالَ AR

TR tā etdamar shāmō ā: da-khmā qaṭī n alāhā.
EN Come, be amazed, O listener, how subtle God is;
FR Viens, sois émerveillé, ô auditeur, combien Dieu est subtil ;



܀ ܬ݂ܵܐ ܢ ܟܠ ܒܸܪ̈ܝܵ ܘ ܡ̣ ܗܼ̄ ܦܬܸܐ 
ܕܲ
ܚ: 

ܒܲ

ܫܲ ܦ 

ܪ ܐܵ ܗܲ  ܬ݂ ܦܢܝܼ ܘܲ ܘܲ

. ةِ ليقَ لِّ الخَ ن كُ عُ مِ نَّهُ أَوسَ ا، لأَ بِّح أَيضً ب، وسَ جَّ د، وتَعَ عُ AR

TR wa-pnī  wa-thhar āp shabaḥ: da-pte hāw men kul beryāthā.
EN turn back, and marvel, and also praise, that he is more vast than all creation.
FR reviens, et émerveille-toi, et loue aussi, car il est plus vaste que toute la création.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܒܐܝܼ ܒܵ
ܪܲ
ܝܵܐ ܘ ܬ݂

ܦܲ
ܝܵܢܹܗ:  ܟ݂ ܒܲ

ܦ 
ܘ ܐܵ ܢ ܗܼ ܛܝܼ

ܩܲ


؛ هِ ينونَتِ ظيمٌ في كَ عٌ عَ ، وواسِ هِ تِ بيعَ ا في طَ هوَ لَطيفٌ أَيضً AR

TR qaṭī n hāw āp ba-khyānēh: pathyā w-rabā b-ʾī thūtēh.
EN He is subtle also in his nature, yet vast and great in his being;
FR Il est subtil aussi en sa nature, et pourtant vaste et grand en son être ;

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܠܝܵܐ ܒܛܲ ܫܲ ܐ ܘ ܚܵ ܗ: ܢܝܼ ܬܹ ܫܝܵܐ ܒܟܹܐܢܘܼ
ܩܲ
ܐ ܘ

ܠܵ ܕܚܝܼ

. هِ تِ ئٌ في نِعمَ ديعٌ هادِ ، وَ دلِهِ مٌ في عَ رهوبٌ وصارِ مَ AR

TR d-ḥī lā w-qashyā b-kēnūtēh: nī ḥā w-shalyā b-ṭaybūtēh.
EN fearsome and stern in his justice, gentle and calm in his grace.
FR redoutable et sévère en sa justice, doux et paisible en sa grâce.

ܫ ܪܸܡܙܹܗ. ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ 

ܪܹ̈

ܩܵ ܩܕܵܢܹܗ: ܒܥܸ ܛ ܦܘܼ ܗܹ̇

ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܒ

؛ تُهُ كُ إشارَ رَّ تَحَ ذورِ تَ هُ؛ وفي الجُ رابِ يَجري أَمرُ في التُّ AR

TR b-ʿaprā rāhēṭ pūqdānēh: b-ʿeqārē rāḥēsh remzēh.
EN In dust his command runs; in roots his gesture stirs;
FR Dans la poussière court son ordre ; dans les racines s'agite son signe ;



ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ
ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܝܵܢܹܗ:  ܢܹ̈ܐ ܨܒ݂ ܒܹܝܬ݂ ܥܢܵ

. لطانُهُ نوارِ سُ عَ الأَ ، ومَ تُهُ يومِ إرادَ بَينَ الغُ AR

TR bēyth ʿnānē ṣvyānēh: ʿam nahī rē shūlṭānēh.
EN among the clouds is his will, with the luminaries his authority.
FR parmi les nuées est sa volonté, avec les luminaires son autorité.

ܢܹ̈ܐ.‏
ܦܵ ܡܐ ܤܲ ܝܲ ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܢܹ̈ܐ ܒܲ ܕ݂ ܥܢܵ ܒܲ

ܥܲ


؛ حينَ لّا ، وفي البَحرِ مَ ةِ ليقَ ا في الخَ بً حُ عَ سُ نَ صَ AR

TR ʿabadh ʿnānē ba-b-rī thā: wa-b-ghāw yam sapānē.
EN He made clouds within creation, and within the sea, sailors;
FR Il fit des nuées dans la création, et dans la mer, des matelots ;

ܚ:.
ܪܲ
ܦ

ܪ ܡܲ ܒܲ
ܕܲ
ܡ

ܢ ܘܲ
ܥ̇ ܛܵ

]...[ ، رُ يِّ ، ويُطَ ، ويَقودُ لُ يَحمِ AR

TR ṭāʿn wa-mdabar mapraḥ:.
EN he bears, and guides, and makes fly, [...]
FR il porte, et guide, et fait voler, [...]

.‏ ܕ݂ ܘܠܸ ܦ ܡܵ
ܪ ܐܵ ܐܲ  ܪܹܐ ܘܨܵ ܒ݂ ܪܸܡܙܹܗ: ܒܵ

ܬܹ̇
ܬ݂ܵܐ ܝܵ  ܪ̈ܤܵ ܒܟܲ

؛ ذلِكَ يُولِدُ ، وكَ رُ وِّ ، ويُصَ ؛ يَخلُقُ ةً بِّعَ رَ تَ تُهُ مُ لِسُ إشارَ رحامِ تَج في الأَ AR

TR b-karsāthā yātēv remzēh: bārē w-ṣāar āp māwledh.
EN in wombs his gesture sits enthroned; he creates, and forms, and also brings to birth;
FR dans les entrailles siège son signe ; il crée, et forme, et aussi fait naître ;

ܡ ܚܸ ܡܢܲ ܪ ܘܲ ܠ ܢܵܛܲ ܒܸ݁
ܩܲ
ܡ: ܡ

ܐ̇ ܘ ܩܵ ܠ ܗ݀ ܬ݂ ܫܝܘܿ
ܥܲ
ܨ ܒܡܸ

ا، يً حيِ ا ومُ ، قابِلًا وحافِظً فُ ةِ يَقِ يَ طِ الهاوِ سَ في وَ AR

TR b-meṣʿath shyōl hāw qām: mqabel nāṭar wa-mnaḥem
EN in the midst of Sheol he stands, receiving, guarding, and giving life,
FR au milieu du shéol il se tient, recevant, gardant, et donnant la vie,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 660

ܐ. ܕ݂ܹ
ܚܲ ܡ ܠ ܘܲ ܥܸ ܠ ܡܲ ܠܸ

ܟܲ
ܛ: ܡ ܠܝܼ ܫܲ ܘ  ܐ ܗ݀

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܦ ܒܡܲ
ܐܵ

؛ حُ رِّ لُ ويُفَ لِّلُ ويُدخِ ، يُكَ لِّطُ تَسَ ا هوَ المُ ةِ أَيضً وفي المَملَكَ AR

TR āp b-malkūthā hāw shalī ṭ: mkalel maʿel wa-mḥadhē.
EN also in the kingdom he is ruler, crowning, admitting, and gladdening;
FR Aussi dans le royaume il règne, couronnant, admettant, et réjouissant ;

ܢ܀ ܐ ܘܙܵܐ̇ ܪܤܸ
ܬܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܡܵ ܐܝܼ : ܘܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܪ ܒܸܪ̈ܝܵ ܠܝܵܐ ܢܵܛܲ ܒܠܸ

ها. مُ يها ويُطعِ ذّ ا يُغَ ، ونَهارً لائِقَ ظُ الخَ لَيلًا يَحفَ AR

TR b-lelyā nāṭar beryāthā: w-b-ʾī māmā mtarse w-zān.
EN by night he guards creatures, and by day he nourishes and feeds them.
FR la nuit il garde les créatures, et le jour il les nourrit et les alimente.

ܢܹܐ.‏ ܪ̈ܒܵ ܠ ܩܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ ܡ ܢܗܘܿ ܐ: ܘܡܸ

ܬܵ ܡܪܘܼ ܫ ܟܘܼ ܝܼ ܢܹܐ ܠܒ݂ ܡ ܟܵܗ̈
ܥܲ


؛ رابينَ م يَقبَلُ القَ نهُ ، ومِ نوتَ هَ ةِ لابِسٌ الكَ نَ هَ عَ الكَ مَ AR

TR ʿam kāhnē l-b-ī sh kūmrūtā: w-menhōn mqabel qūrbānē.
EN With priests he is clothed in priesthood, and from them he receives offerings;
FR Avec les prêtres il est revêtu du sacerdoce, et d'eux il reçoit les offrandes ;

ܐ܀ ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܫ̣  ܡܸ ܫܲ ܐ  ܚܵ ܐ: ܡܫܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܢܵ

ܬ݂ ܐ̄ ܝܢܵ ܒܲ

. ةَ مَ المَسيحُ المُصالَحَ دَ ، خَ رِ واللهِ بَينَ البَشَ AR

TR ba-ynāth nāshā l-alāhā: mshī ḥā shamesh tarʿūtā.
EN between mankind and God, Christ ministered reconciliation.
FR entre les hommes et Dieu, le Christ a exercé le ministère de la réconciliation.



ܢ. ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܢܵܗ̇ ܠܐ̄ ܚܲ ܘ  ܗ̣̄ ܢ: ܘܟܸܢ 
ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܪ ܐ̄ ܪܹܗ ܒܲ ܒ݂ ܠܲ
ܕ݂  ܒܲ

ܥܲ


نا؛ تَ مَ إِنسانِيَّ حِ ذا رَ نا، وهكَ تِ نسانِيَّ ا لِإِ هُ ابنً لَ ابنَ عَ جَ AR

TR ʿabadh la-b-rēh bar nāshūtan: w-ken hāw ḥanāh l-nāshūtan.
EN He made his Son a son of our humanity, and so he showed mercy to our humanity;
FR Il fit de son Fils un fils de notre humanité, et ainsi il eut pitié de notre humanité ;

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܥܸ

ܪܲ
 ܐ ܕܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ ܘ ܨ ܢ: ܘܟܸܢ ܗ̄

ܕܲ

ܘܠܵ ܠܕܹܗ ܒܡܵ ܝܲ ܗ ܠ ܡܹ ܤܵܲ

نا. عَ ذا شاءَ أَن يَتَصالَحَ مَ نا، وهكَ يلادِ هُ في مِ لَدَ عَ وَ ضَ وَ AR

TR sāmēh l-yaldēh b-māwlādan: w-ken hāw ṣvā d-nethraʿe lan.
EN he placed his offspring in our birth, and so he willed to be reconciled to us.
FR il plaça son enfant dans notre naissance, et ainsi il voulut se réconcilier avec nous.

ܢ܀ ܠܲ
ܥܝܼ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܠܕܹܗ ܐܸ ܝܲ  ܒ݂ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܢ  ܝܲ

ܬܲ
ܫ ܪ ܘܐܸ ܚܲ ܪܹܗ  ܒ݂ ܒܲ

نا. عَ هِ تَصالَحَ مَ لَدِ نا، وفي وَ ، فَاسترَضى نَحوَ رَ هِ نَظَ في ابنِ AR

TR ba-b-rēh ḥar w-eshtayan lan: wa-b-yaldēh ethraʿī  lan.
EN In his Son he looked, and was appeased toward us, and in his offspring he was reconciled to us.
FR Dans son Fils il regarda, et s'apaisa envers nous, et dans son enfant il se réconcilia avec nous.

ܠܕܵܐ.‏ ܝܲ ܢ  ܢ ܗܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܵ
 ܡܵ ܘܼ ܐ ܘܕ݂ ܡܗܵ ܐ ܘܬܸ

ܪܵ
ܗ ܬܲ



، قدارِ لَطافَةِ هذا المَولودِ ن مِ ، مِ هولٌ شٌ وذُ هَ بٌ ودَ جَ عَ AR

TR tahrā w-temhā w-d-w-mārā: da-khmā qaṭī n hān yaldā.
EN Wonder, and amazement, and astonishment, at how subtle this offspring is,
FR Émerveillement, et stupeur, et étonnement, devant la subtilité de cet enfant,



ܕܹܗ܀
ܡ ܝܵܠܘܿ ܥܲ

ܐ  ܘܡܹ
ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܗ: ܘ ܡ ܐܸܡܹ
ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܛ ܒ ܚܠܝܼ
ܕܲ


. هِ عالي بِوالِدِ ، وفي الأَ هِ رضِ بِأُمِّ جٌ في الأَ زِ تَ الّذي هوَ مُم AR

TR da-ḥlī ṭ b-arʿā ʿam emēh: w-ba-mrāwmē ʿam yālōdēh.
EN who is mingled on earth with his mother, and in the heights with his Begetter.
FR qui est mêlé sur la terre à sa mère, et dans les hauteurs à son engendreur.

ܒܹܗ. ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܠ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘ ܒܹܝܬ݂ 

ܠܝܵܐ: ܐܵ ܐ ܡܲ ܡܵ ܝܲ ܓ݂  ܦܠܘܿ ܡܨܝܬ݁ ܕܬܸ

؟ هِ بيبِ لَ بَينَ الآبِ وحَ ، أَو تَفصِ مَ البَحرَ المَلآنَ سِّ أَتَستَطيعُ أَن تُقَ AR

TR mṣyt d-teplōgh yamā malyā: āw bēyth avā l-ḥabī bēh.
EN Can you divide the full sea, or divide between the Father and his Beloved?
FR Peux-tu diviser la mer pleine, ou séparer le Père de son Bien-aimé ?

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܢ ܐܝܼ ܠܬܵܐ ܡ̣ ܘ ܡܸ
: ܐܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕܹܩ 

ܪ ܤܵ ܒܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
ܗ ܢܲ

ها؟ ينونَتِ ن كَ ةَ عَ مَ لِ لَ الكَ ا، أَو تَفصِ قَّ نَهرً بَّما أَن تَشُ أَتَستَطيعُ رُ AR

TR nahrā akhbar sādēq a(n)t: āw meltā men ʾī thūtā.
EN Can you perhaps split a river, or the Word from its Being?
FR Peux-tu peut-être fendre un fleuve, ou séparer le Verbe de son Être ?

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܘ 

ܚ̇ ܐ̄ܢܵܫ: ܐܵ ܫܲ  ܪ ܡܵ  ܟܒܲ
ܬ݂ܵܐ ܒܸܪ̈ܝܵ

؟ ةَ اللهِ مَ ظَ ، أَو عَ ةَ ليقَ بَّما أَن يَقيسَ الخَ رُ إنسانٌ رُ أَيَقدِ AR

TR beryāthā kbar māshaḥ nāsh: āw rabūthā d-alāhā.
EN Can a man perhaps measure creation, or the greatness of God?
FR Un homme peut-il peut-être mesurer la création, ou la grandeur de Dieu ?



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܚܹ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܘ 
: ܐܵ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ

؟ جدَ الابنِ نُ مَ زِ ، أَو تَ لَيكَ نَهُ أَمرٌ يَسيرٌ عَ زِ رُ أَن تَ رابُ الّذي تَقدِ التُّ AR

TR ʿaprā da-thkhī l qalī l lākh: āw da-thkhī l shūvḥēh da-b-rā.
EN Dust that you can weigh is a small thing for you — or can you weigh the glory of the Son?
FR La poussière que tu peux peser est peu de chose pour toi — ou peux-tu peser la gloire du Fils ?

ܐ. ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܠ ܪܘܼ ܬܩܘܿ ܘ ܬܸ
: ܐܵ ܬ݂ܵܐ ܠ ܒܸܪ̈ܝܵ

ܬܩܘܿ ܟ݂ ܕܬܸ ܩ ܠܵ ܦܫܝܼ

؟ سَ دُ وحَ القُ نَ الرّ زِ ، أَم أَن تَ ةَ ليقَ نَ الخَ زِ لَيكَ أَن تَ هلٌ عَ أَسَ AR

TR pshī q lākh d-tetqōl beryāthā: āw tetqōl rūḥā d-qūdhshā.
EN Is it easy for you to weigh creation, or to weigh the Holy Spirit?
FR Est-il facile pour toi de peser la création, ou de peser l'Esprit Saint ?

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܩܹ̇

ܢ ܬܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܩܹ̇

ܝܬ݂ ܬܵ ܐ ܡܨܹ

ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ ܠ ܠܡܸ

؟ نُ الابنَ زِ يفَ تَ ، فَكَ تَكَ أَنتَ مَ لِ نَ كَ زِ رُ أَن تَ لا تَقدِ AR

TR l-melthākh lā mṣēyth tāqēl a(n)t: la-b-rā aykan tāqēl a(n)t.
EN You cannot weigh your own word — how then will you weigh the Son?
FR Ta propre parole, tu ne peux la peser — comment donc peseras-tu le Fils ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܝܸ ܐ ܡܤܲ ܫܵ ܕ݂ ܚܩܘܼ ܠܪܘܼ : ܘܲ ܢܹܝܬ݁ ܐ ܡܵ
ܟ݂ ܠܵ ܐ ܕܪܹܫܵ

ܪܵ
ܥ ܤܲ

. سِ دُ وحِ القُ ا لِلرّ دودً عُ حُ ، وأَنتَ تَضَ كَ أسِ عرَ رَ يَ شَ صِ رُ أَن تُح لا تَقدِ AR

TR saʿrā d-rēshākh lā mānēyt: wa-l-rūḥqūdhshā msayekh a(n)t.
EN You cannot count the hair of your head, yet you would set bounds to the Holy Spirit.
FR Tu ne peux compter les cheveux de ta tête, et tu prétends borner l'Esprit Saint.



܀ ܝܬ݁ ܨܹ
ܪܹܗ ܒܵ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
: ܘܒܹܝܬ݂  ܟ݂ ܪܦܹܝܢ ܠܵ ܐ ܡܲ

ܟ݂ ܠܵ ܪܤܵ
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ


. هِ لُ بَينَ الآبِ وابنِ فَّ طَ تَ ، وأَنتَ تَ كَ راشِ تّى على فِ ا حَ نً كُ ساكِ لا تُترَ AR

TR ʿal ʿarsākh lā marpēyn lākh: w-bēyth avā la-b-rēh bāṣēyt.
EN You are not left at rest even on your bed, yet you pry between the Father and his Son.
FR Sur ta couche même on ne te laisse pas en repos, et tu scrutes entre le Père et son Fils.

ܪܥܵܐ.‏ ܐܲ ܗ̇ ܕ
ܪܵ
ܟ݂ ܚܕܵ ܦܹ̇ܩ ܠܵ

 : ܤܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܛ̈ ܥܲ
ܝܕ݂  ܛ ܨܹ

ܪܗܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. رضِ دارُ الأَ ؛ يَكفيكَ مَ ةِ يرَ رّ مورِ الشِّ راءَ الأُ ض وَ لا تَركُ AR

TR lā terhaṭ ṣēydh ʿaṭlāthā: sāpēq lākh ḥdārāh d-arʿā.
EN Do not run after wicked things; the circuit of the earth is enough for you.
FR Ne cours pas après les choses iniques ; le tour de la terre te suffit.

ܐ܀ ܗ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܹ
ܠܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘܕܵܐ 

ܐ: ܐܵ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܚ ܒܲ
ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. كَ بزِ يَومِ ر على خُ ؛ اشكُ ق في البَحثِ زَّ مَ تَ لا تَ AR

TR lā tethpashaḥ ba-b-ṣāthā: āwdā ʿal la-ḥmēh d-yāwmā.
EN Do not be torn apart in searching; give thanks for the bread of the day.
FR Ne te déchire pas dans la recherche ; rends grâce pour le pain du jour.

. ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ   ܠܹ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܪ ܕܡܲ ܐܡܲ ܐ ܬܹ
ܠܵ

؛ فُهُ هُ يَعرِ حدَ ؟ فَالابنُ وَ ن هوَ الآبُ ل: مَ لا تَقُ AR

TR lā tēmar d-manī ū avā: da-b-rā yādaʿ lēh ba-l-ḥōdh.
EN Do not say, "Who is the Father?" — the Son alone knows him;
FR Ne dis pas : « Qui est le Père ? » — le Fils seul le connaît ;

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܫ ܒܹܗ  ܝܼ ܘ ܪܓܹ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܟܕ݂ ܘܼ ܒܘܼ ܢܼ

ܪܢܸܐ ܕܡܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

ا. قًّ هُ حَ كُ هُ يُدرِ حدَ ؟ فَالآبُ وَ ن هوَ البِكرُ ر: مَ كِّ ولا تُفَ AR

TR lā terne d-manī ū b-w-kdhrā: d-avā hāw rgēī sh bēh ba-shrārā.
EN do not ponder, "Who is the Firstborn?" — the Father alone truly perceives him.
FR ne pense pas : « Qui est le Premier-né ? » — le Père seul le connaît en vérité.
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.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܡ ܢܲ ܘܿ ܚܬ݂ ܐ ܘܲ ܕܹ
ܩ ܗܵ ܘܿ ܐ: ܫܒ݂ ܚܵ ܛܠ ܪܘܼ ܒ݂ ܡܸ ܩܸ

ܥܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

. كَ م نَفسَ ك هذا، واختِ ؛ اترُ وحِ نِ الرّ ث عَ لا تَبحَ AR

TR lā tʿaqev meṭul rūḥā: shvōq hādē wa-ḥthōm napshākh.
EN Do not inquire concerning the Spirit; leave this, and seal your soul.
FR Ne t'enquiers pas au sujet de l'Esprit ; laisse cela, et scelle ton âme.

ܐ܀ ܬܵ ܘܝܘܼ ܫܲ ܬܵܐ ܒ ܐ ܬܠܵ ܡ̈ : ܩܢܘܿ ܚܬܵܐ ܒܲ

ܫܲ ܐ ܡ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܬܵ ܬܠܝܼ

ةُ أَقانيمَ في المُساواةِ — ، ثَلاثَ دُ جَّ الوثُ المُمَ الثّ AR

TR tlī tāyūthā mshabaḥtā: qnōm tlātā b-shawyūtā.
EN The glorious Trinity, three persons in equality —
FR La Trinité glorieuse, trois personnes en égalité —

ܟ݂ܵܐ.‏  ܝܼ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܐ: ܐܵܦܠܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܡܵ ܢ ܩܢܘܿ ܡܵ ܬܲ

ܝܬ݁  ܠܲ


؛ ضيعٌ وَ غيرٌ وَ رُ صَ ، ولا آخَ ظيمٌ ناكَ أُقنومٌ عَ دُ هُ لا يوجَ AR

TR layt tamān qnōmā rabā: āplā zʿōrā w-makī khā.
EN there is no person there that is great, nor one small and lowly;
FR il n'y a là aucune personne grande, ni petite et humble ;

ܢ: ܗܘܿ ܬ݂ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܝܗ̇  ܬܹ ܝܪ ܐܝܼ ܚܕܵܐ ܓܹ

ةٌ، ]...[ دَ م واحِ هُ تَ مَ ظَ نَّ عَ لأَ AR

TR ḥdā gēyr ʾī tēyh rabūthhōn:
EN for one is their greatness, [...]
FR car une seule est leur grandeur, [...]



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܝܵܢ ܤܘܼ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ ܚܲ ܢ:  ܢܗܘܿ ܠܛܵ ܦ ܫܘܼ

ܘܗܝ ܐܵ ܬܵ ܕ ܐܝܼ ܚܲ

م؛ ةُ أَعمالِهِ ةٌ إرادَ دَ م، وواحِ لطانُهُ ا سُ دٌ أَيضً واحِ AR

TR ḥad ʾī tāwhī  āp shūlṭānhōn: ḥadh ṣevyān sūʿrānayhōn.
EN one also is their authority, one the will of their actions;
FR une seule aussi est leur autorité, une seule la volonté de leurs actes ;

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܩܝܼ
ܬܲ
ܐ ܒ ܘܵ ܕ݂ ܙܝܼ ܚܲ ܐ: 

ܬܵ ܘܝܘܼ ܫܲ ܐ ܘ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܚܕܵܐ ܡܲ

؛ ةِ درَ دٌ في القُ ساواةٌ، وبَهاءٌ واحِ ةٌ ومُ دَ ةٌ واحِ لَكَ مَم AR

TR ḥdā malkūtā w-shawyūtā: ḥadh zī wā b-taqī pūtā.
EN one kingdom and equality, one splendor in might;
FR un seul royaume et une seule égalité, une seule splendeur en puissance ;

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܗ ܕ݂ ܢܘܼ ܚܲ ܢ:  ܝܗܘܿ ܦܲ ܪ̈ܨܘܿ ܐ ܕܦܲ

ܬܵ ܚܕܵܐ ܕܡܘܼ

م، هِ قانيمِ دٌ لِأَ م، ونورٌ واحِ هِ جوهِ دٌ لِوُ هٌ واحِ بَ شَ AR

TR ḥdā d-mūtā d-parṣōpayhōn: ḥadh nūhrā da-qnōmayhōn.
EN one likeness of their faces, one light of their persons,
FR une seule ressemblance de leurs visages, une seule lumière de leurs personnes,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܐܲ
ܘ  ܢ ܓܵ ܢ ܡ̣ ܐ: ܨܵܡܚܝܼ

ܪܵ
 ܗܪܝܼ ܙܲ

ܐ ܘ
ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

م. هِ جوهِ لِ وُ ن داخِ لَؤونَ مِ لَأْ تَ ، يَ ياءِ عاعِ والضِّ الشُّ كَ AR

TR aykh zalī qā w-zahrī rā: ṣāmḥī n men gāw apayhōn.
EN like ray and radiance, they shine forth from within their faces.
FR comme rayon et éclat, elles resplendissent du fond de leurs visages.



ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܐ: ܐܵܘ ܒ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܪ ܟܹܝܬ݂ 

ܐܲ
 ܚܵ

؛ دُ في أَبيهِ ، أَو الابنُ يُشاهَ رُ في الابنِ ا يَنظُ الآبُ إذً AR

TR ḥāar kēyth avā ba-b-rā: āw b-rā methbaqe b-avūhī .
EN The Father, then, gazes into the Son, or the Son is beheld in his Father;
FR Le Père, donc, regarde dans le Fils, ou le Fils est contemplé dans son Père ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܠܛܵ ܢ ܒܚܘܼ ܚܝܼ ܚܘܝܼ ܕܹ̈ܐ: ܘܲ
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܝܢ  ܙܲ
ܢ ܘܚܵ ܛܝܼ ܚܠܝܼ

ما. هِ زاجِ يانِ في امتِ لَّ تَجَ ما، ويَ هُ جانِ ويَريانِ بَعضَ زِ تَ ما مُم هُ AR

TR ḥlī ṭī n w-ḥāzayn la-ḥdhādē: wa-ḥwī ḥī n b-ḥūlṭānayhōn.
EN they are mingled and see each other, and are made clear in their mingling.
FR ils sont mêlés et se voient l'un l'autre, et sont rendus manifestes dans leur mélange.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܐܲ
ܦܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܦܹܝܢ ܤ ܚܲ ܢ: ܡ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ

ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܢ ܕܸܚܠܵ ܡ̣

ها؛ جوهَ رافيمُ وُ ي السَّ طّ ، تُغَ ةِ ةِ الثَّلاثَ شيَ ن خَ مِ AR

TR men deḥlā da-thlātayhōn: mḥapēyn srāpē apayhōn.
EN From fear of the three of them, the seraphim cover their faces;
FR De crainte des trois, les séraphins se voilent la face ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܘܼ ܐ ܘܓ݂
ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܠܝܼ

ܥ̇
ܪܵ
ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ

ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܢ ܥܘܼ ܡ̣

م. هُ نودُ رونَ وجُ اهِ دُ السّ ، يَرتَعِ ةِ ةِ الثَّلاثَ ن قُدرَ ومِ AR

TR men ʿūzā da-thlātayhōn: rāʿlī n ʿī rē w-ghūdayhōn.
EN from the might of the three of them, the watchers and their hosts tremble.
FR de la puissance des trois, les veilleurs et leurs troupes tremblent.



ܐ. ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܝܠܹ ܚܲ ܐ ܘ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘ

، وحُ ما الآبُ والابنُ والرّ ، وكَ ةُ الابنِ ما الآبُ وقُوَّ وكَ AR

TR w-aykh d-avā w-ḥaylēh da-b-rā: w-aykh d-avā wa-b-rā w-rūḥā.
EN And as the Father and the power of the Son, and as the Father and the Son and the Spirit,
FR Et comme le Père et la puissance du Fils, et comme le Père et le Fils et l'Esprit,

ܠܛܢܵܐ܀ ܫܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
: ܒ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܪܟܲ ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣ ܕ݂ ܠܥܸ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ


؛ لطانِ ةِ والسُّ مَ ظَ ، في العَ ةِ بَ ركَ ا، فَوقَ المَ عً مَ AR

TR aka(ḥ)dh l-ʿal men markavthā: b-rabūtā wa-b-shūlṭnā.
EN together, above the chariot, in greatness and in authority;
FR ensemble, au-dessus du char, en grandeur et en autorité ;

ܐ. ܡܵ
ܪܵ
ܡ ܪܘܼ ܒ݂ ܚܬܵܐ ܘܲ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ: ܒܬܸ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܪ̈ܤܵ ܠ ܟܘܼ
ܥܲ
ܕ݂  ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ


؛ ةِ فعَ دِ والرِّ ، في المَج روشِ ا، على العُ عً مَ AR

TR aka(ḥ)dh ʿal kūrsāwāthā: b-teshbōḥtā wa-b-rūmrāmā.
EN together, upon the thrones, in glory and in exaltation;
FR ensemble, sur les trônes, en gloire et en exaltation ;

ܪܹ̈ܐ؟ ܪܝܼ ܫܲ ܠ ܐ ܘܲ
ܝ̈ܵ ܓܒܲ

ܠܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܡܲ ܝܼ ܒ݁ ܕ݂ ܝܵܗ̇ ܚ̄ ܟܲ

ܐܲ


؛ نينَ ؤمِ ختارينَ ولِلمُ ةَ لِلمُ ا يُعطونَ المَملَكَ عً مَ AR

TR aka(ḥ)dh yāhbī n malkūthā: la-gbayā wa-l-sharī rē
EN together they give the kingdom to the chosen and to the faithful;
FR ensemble ils donnent le royaume aux élus et aux fidèles ;



ܐ. ܒܹ̈
ܠܘܿ ܠܨܵ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ܵܦܘܿ ܐ: ܠ ܢܵ ܦ ܕܝܼ

ܢ ܐܵ ܕܝܼ ܒܲ
ܕ݂ ܥܵ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ


؛ الِبينَ دينَ والصّ ا على الجاحِ كمَ أَيضً رونَ الحُ ا يُصدِ عً مَ AR

TR aka(ḥ)dh ʿābadī n āp d-ī nā: l-khāpōrē wa-l-ṣālōbē.
EN together they render judgment also on the deniers and the crucifiers;
FR ensemble ils rendent aussi jugement sur les négateurs et sur les crucifieurs ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ  ܡ ܟܠ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܐ̇ܲ

 ܐ: ܘܩܵ ܠܵ ܝܢ ܩܵ ܡ̇

ܪܵ
ܒ݂  ܕ݂ ܬܘܼ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ


؛ برِ نَ القَ لُّ إنسانٍ مِ قومُ كُ ، فَيَ وتَ قونَ الصَّ ا يُطلِ ا أَيضً عً مَ AR

TR aka(ḥ)dh tūv rāmyn qālā: w-qāam kul nāsh men qavrā.
EN together again they raise the cry, and every man rises from the grave;
FR ensemble encore ils élèvent le cri, et tout homme se lève de la tombe ;

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ
ܢ:  ܡܟܝܼ

ܬܲ
ܤ ܢ ܡܸ ܒ݂ ܐܸ ܕ݂ ܬܘܼ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ


، ةِ ةِ المَملَكَ ئونَ على مائِدَ تَّكِ ا، يَ ا أَيضً عً مَ AR

TR aka(ḥ)dh tūv en mestamkī n: ʿal pāthōrā d-malkūtā.
EN together again, they recline at the table of the kingdom,
FR ensemble encore, ils prennent place à la table du royaume,

ܢܵܐ܀ ܡܝܼ ܝܲ ܝ  ܢ ܒܢܲ ܨܚܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܫܹ ܕܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܡܗܘܿ ܥܲ

ܢܹܝܢ  ܘܓܵ

. حُ أَبناءُ اليَمينِ م، ويَفرَ هُ عَ يسونَ مَ دّ ئُ القِ تَّكِ ويَ AR

TR w-gānēyn ʿamhōn qadī shē: w-methpaṣḥī n b-naī  yamī nā.
EN and the saints recline with them, and the sons of the right hand rejoice.
FR et les saints prennent place avec eux, et les fils de la droite se réjouissent.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܐ̈̄ ܘ ܦܸܠܵ ܡ̣ ܫܲ ܪ ܘ ܘܲ ܠܼ ܠܸ

ܠܕܵܐ: ܡܲ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗܝ ܕ ܝܼܵܘ̈  ܢܒ݂

؛ نهُ جائِبَ عَ نوا عَ وَّ ، ودَ نِ المَولودِ لَّموا عَ ياءُ الآبِ تَكَ أَنبِ AR

TR nvī whī  d-avā ʿal yaldā: malelī w wa-rshamw pelāthā.
EN The prophets of the Father spoke concerning the offspring, and set down wonders about him;
FR Les prophètes du Père ont parlé au sujet de l'enfant, et ont consigné des merveilles sur lui ;
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ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܘ  ܓܵ ܓ݂ ܪܸܙܘ ܘܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ:  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܚܵ ܫܠܝܼ

؛ هُ تَ مَ ظَ نوا عَ ، وأَعلَ وا بِالآبِ لُ الابنِ نادَ سُ رُ AR

TR shlī ḥāwhī  da-b-rā ʿal avā: akhrezw wa-ghgāw rabūtēh.
EN the apostles of the Son proclaimed the Father, and declared his greatness;
FR Les apôtres du Fils ont proclamé le Père, et déclaré sa grandeur ;

ܐ܀ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
 ܒ݂ ܝܹ̈ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܐ̄ܚ : ܒܲ ܬ݀ ܙܲ

ܪ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܒܗܘܿ ܚܵ ܚܕܵܐ ܪܘܼ

. لينَ وَّ رينَ وفي الأَ م، في الآخِ يَ بِها فيهِ ةٌ نودِ دَ روحٌ واحِ AR

TR ḥdā rūḥā b-hōn ethkarzat: ba-ḥrāyē wa-b-qadamāyē.
EN one Spirit was proclaimed in them, in the latter and in the former.
FR un seul Esprit a été proclamé en eux, dans les derniers et dans les premiers.

ܕܹܗ.
ܐ ܕܝܵܠܘܿ ܒܵ ܐ ܒܥܘܼ

ܪܵ
ܐ: ܫܪܸܐ ܒ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܪ ܕ ܐܡܲ ܪ ܬܹ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

، هِ ضنِ والِدِ لُّ الابنُ في حِ يفَ يَحُ بَّما تَسأَلُ كَ ورُ AR

TR wa-khbar tēmar d-aykanā: shre b-rā b-ʿūbā d-yālōdēh.
EN And perhaps you will ask how the Son dwells in the bosom of his Begetter,
FR Et peut-être demanderas-tu comment le Fils demeure dans le sein de son engendreur,

ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܒܲ
ܢ 

ܡܗܘܿ ܥܲ
ܐ  ܛܵ ܐ: ܚܠܝܼ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܐ ܪܘܼ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ 

ܐܵ

. ةِ بيعَ ما في الطَّ هُ عَ ةٌ مَ جَ زِ تَ سُ مُم دُ وحُ القُ يفَ الرّ أَو كَ AR

TR āw aykanā rūḥqūdshā: ḥlī ṭā ʿamhōn ba-khyānā.
EN or how the Holy Spirit is mingled with them in nature.
FR ou comment l'Esprit Saint est mêlé à eux dans la nature.



ܠ݂ܵ ܐ  ܥ ܐ̄ܢܵ ܕܲ
ܘ

ܬ݂ ܡܵ ܐܝܼ ܚܵ : ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܠܐܸ ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܵܘ ܤܲ

فُكَ ]...[ رِّ ؛ بِلُطفٍ أُعَ كَ رَ ا ]...[ أَستَطيعُ أَن أُخبِ ثيرً وكَ AR

TR w sagī  male nā lākh: nī ḥāī th māwdaʿ nā lā
EN And much [...] I could tell you; gently I make it known to you [...]
FR Et beaucoup [...] je pourrais te dire ; doucement je te le fais connaître [...]

ܐ܀ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܐ ܘܲ ܪܝܵܢܵ ܐ ܚܸ
: ܕܠܵ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ

ܬ݂ ܐܵ ܐܝܼ
ܩܵ ܦܫܝܼ

، صامٍ دالٍ وبِلا خِ : بِلا جِ ةٍ أَقولُ لَكَ بِبَساطَ AR

TR pshī qāī th āmar nā lākh: d-lā ḥeryānā wa-thʿāshā.
EN simply I say to you: without dispute and without contention,
FR simplement je te dis : sans dispute et sans contestation,

.‏ ܚܬܵܐ ܒܲ

ܫܲ ܐ ܡ

ܬܵ ܝܘܼ
ܬ݂ܵ  ܐ: ܬܠܝܼ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܐܲ  ܬ݂ܵܐ ܨܵ ܠܝܵ ܓܲ
 ܒ݂ܲ

ܘܲ

. دَ جَّ الوثَ المُمَ مُ الثّ ةٍ أَرسُ حَ ماتٍ واضِ لِ وبِكَ AR

TR wa-ba-galyāthā ṣāar nā: tlī thāyūtā mshabaḥtā.
EN and in plain words I depict the glorious Trinity.
FR et en paroles claires je dépeins la Trinité glorieuse.

ܝܹ̈ܐ܀
ܚܬܵ ܬܲ

ܡ 
ܥܲ
ܝܹ̈ܐ 

ܠܵ ܝܼ̈ܦܹܐ: ܥܸ ܩ
ܬܲ
ܐ ܟܝܵܢܹ̈ܐ 

ܪܦܵ ܐܲ

، ةِ ضيعَ عَ الوَ ةَ مَ ، العالِيَ يَّةَ وِ بائِعَ القَ ا الطَّ ع جانِبً دَ AR

TR arpā kyānē taqī pē: ʿelāyē ʿam taḥtāyē.
EN Set aside mighty natures, the exalted together with the lowly,
FR Laisse de côté les natures puissantes, les hautes avec les basses,



ܐ.‏ ܬܵ ܛܘܼ ܐ ܘܫܝܼ
ܬܵ ܠܘܼ ܡܚܝܼ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܨܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ  ܘܢܹܐܬܸ

. ةِ ، والبَساطَ عفِ ، والضَّ رِ غَ ل إلى الصِّ نزِ ولْنَ AR

TR w-nēte lan la-b-ṣī rūthā: wa-mḥī lūtā w-shī ṭūtā.
EN and let us come down to littleness, and weakness, and plainness.
FR et descendons à la petitesse, et à la faiblesse, et à la simplicité.

܀ ܬ݁ ܥܲ
 ܐ ܕܝܵܕ݂ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܤܸ ܒ݂ ܛ ܘܲ ܐ: ܕܫܝܼ ܢܵ

ܪܵ
 ܕܵܟ݂ ܛܲ ܕ݂ ܒܐܝܼ ܚܘܿ ܐܲ



، فُ ما تَعرِ ةً كَ ذيلَ رَ ةً وَ قيرَ ، حَ انَةً وّ كَ صَ دِ ك بِيَ أَمسِ AR

TR aḥōdh b-ʾī dākh ṭarānā: d-shī ṭ wa-b-se akhmā d-yādhʿat.
EN Hold in your hand a flint, despised and vile as you know,
FR Tiens dans ta main un silex, méprisé et vil comme tu le sais,

ܐ.‏ ܬܵ ܤܝܘܼ ܟܲ
ܗ̇ ܒ ܠ ܒܵ ܟܲ


ܬܲ
ܤ ܐ: ܘܐܸ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

فائِها، ر فيها في خَ كَّ ، وتَفَ كيمٍ حَ لها كَ مَّ أَ تَ AR

TR ethbayan aykh ḥakī mā: w-estakal bāh b-kasyūtā.
EN consider it like a wise man, and reflect upon it in its hiddenness,
FR considère-le comme un sage, et réfléchis à son mystère caché,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܥ ܕ݂ ܤܘܼ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܠܵ ܬ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ݂ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ


. دٍ ةً في فِعلٍ واحِ ، وثَلاثَ ةٍ ا في ثَلاثَ دً كُ واحِ سِ أَنتَ تُم فَ AR

TR da-l-b-ī kh a(n)t ḥadh ba-thlāthā: wa-thlāthā b-ḥadh sūʿrānā.
EN for you hold one within three, and three within one act.
FR car tu tiens un dans trois, et trois dans un seul acte.



ܐ.
ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܘܢܲ

ܪܵ
 ܗ ܢܘܼ ܡܹ

ܥܲ
: ܘ ܕ݂ܵܟ݂  ܢ̄ܬ݁ ܒܐܝܼ ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܢܵ

ܪܵ
 ܛܲ

؛ ارُ والنّورُ ها النّ عَ ، ومَ كَ دِ ها بِيَ كُ سِ انَةُ الّتي تُم وّ الصَّ AR

TR ṭarānā l-b-ī kh a(n)t b-ʾī dhākh: w-ʿamēh nūrā w-nahī rā.
EN The flint you hold in your hand, and with it fire and light;
FR Le silex, tu le tiens dans ta main, et avec lui le feu et la lumière ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܠܬܵܐ ܢܘܼ ܙܲ

ܘ
ܘ ܓܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ : ܘܲ ܠܬܵܐ ܙܲ

ܘ
ܢ ܓܵ ܐ ܒܛܝܼ ܪܤܵ ܐ ܟܲ

ܕܠܵ

. ارُ ةِ النّ رارَ لِ الشَّ ةُ، وفي داخِ رارَ بَلُ فيها الشَّ مٍ تُح حِ فَبِلا رَ AR

TR d-lā karsā b-ṭī n gāwzaltā: wa-b-ghāw gāwzaltā nūrā.
EN for without a womb the spark is conceived in it, and within the spark, fire.
FR car sans matrice l'étincelle y est conçue, et dans l'étincelle, le feu.

ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܗ̇ ܨܡܚܵ ܘܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܘ ܟܹܐܦܵ ܐ ܒܓܵ

ܪܵ
 ܪܝܵܐ ܢܘܼ ܫܲ

؛ رغوبٌ فيهِ ميضٌ مَ ، وفيهِ وَ رِ جَ لَ الحَ نُ داخِ ارُ تَسكُ النّ AR

TR sharyā nūrā b-gāw kēpā: wa-b-ghāwāh ṣmḥā rghī ghā.
EN Fire dwells within the stone, and within it a longed-for gleam;
FR Le feu demeure dans la pierre, et en elle une lueur désirée ;

.‏ ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܓ݂ܵ ܢܵܐ ܠ
ܪܵ
 ܐ: ܒܹܝܬ݂ ܛܲ ܢܵ ܪܫܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܥܒܸ݁ ܐ ܡܨܝܬ݁ ܕܬܸ ܠܵ

، ةِ رارَ انَةِ والشَّ وّ قَ بَينَ الصَّ رِّ رُ أَن تُفَ لا تَقدِ AR

TR lā mṣyt d-teʿbedh pūrshānā: bēyth ṭarānā l-ghāwzaltā.
EN you cannot make a distinction between the flint and the spark,
FR tu ne peux faire de distinction entre le silex et l'étincelle,



ܐ܀
ܪܵ
 ܠܢܘܼ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܗܪܝܼ ܙܲ

ܐ: ܒܹܝܬ݂ 
ܬܵ ܠܓܘܼ

ܐ ܘܦܵ ܩܵ ܕ݂ ܐ ܤܸ
ܐܵܦܠܵ

. ارِ ياءِ والنّ سامٌ بَينَ الضِّ قٌّ ولا انقِ دُ شَ ولا يوجَ AR

TR āplā sedhqā w-pālgūtā: bēyth zahrī rē wa-l-nūrā.
EN nor is there a split or division between the radiance and the fire.
FR ni de fracture ou de division entre l'éclat et le feu.

ܙܝܵܐ.‏ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܒܹܗ ܘܠܵ ܒܵ

ܬܲ
ܐ: ܝܵ

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ ܢܵ

ܪܵ
 ܒܹܗ ܕܛܲ ܒܥܘܼ

، ولا تُرى؛ ارُ نُ النّ ، تَسكُ انَةِ وّ ضنِ الصَّ في حِ AR

TR b-ʿūbēh d-ṭarānā nūrā: yātabā bēh w-lā methḥazyā.
EN Within the bosom of the flint, fire dwells, and is not seen;
FR Dans le sein du silex, le feu demeure, et n'est pas vu ;

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܫܪܸܐ ܒܬܸ ܪ ܘܲ ܡܲ
ܢ: ܥܵ

ܪܲ
 ܗܝ ܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܥܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. دِ ، بِالمَج بُّنا ويَثبُتُ نُ رَ ، يَسكُ ضنِ أَبيهِ وفي حِ AR

TR wa-b-ʿūbēh d-avūhī  māran: ʿāmar wa-shre b-teshbōḥtā.
EN and within the bosom of his Father, our Lord dwells and abides, in glory.
FR et dans le sein de son Père, notre Seigneur demeure et habite, en gloire.

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
 ܢ ܛܲ ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ ܐ ܛܠܸ ܠܵ

؛ انَةِ وّ نَ الصَّ ارُ مِ ، ولا النّ ارِ نَ النّ رَ مِ لَيسَ النّورُ أَصغَ AR

TR lā ṭle nūhrā men nūrā: w-lā nūrā men ṭarānā.
EN Light is not younger than fire, nor fire than the flint;
FR La lumière n'est pas plus jeune que le feu, ni le feu que le silex ;

ܗ܀ ܘܹ ܓ݂ܵ  ܒ݂  ܕܲ
ܠܬܵܐ ܙܲ

ܘ
ܢ ܓܵ ܐ: ܡ̣ ܢܵ

ܪܵ
 ܘ ܛܲ ܫ ܗ̄ ܫܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܘܠܵ

ها. لِ ةِ الّتي في داخِ رارَ نَ الشَّ ا مِ نًّ رُ سِ انَةُ أَكبَ وّ ولا الصَّ AR

TR w-lā qashī sh hāw ṭarānā: men gāwzaltā da-b-ghāwēh.
EN nor is the flint older than the spark that is within it.
FR et le silex n'est pas plus ancien que l'étincelle qui est en lui.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 663

ܐ.‏ ܓ݂ܵ  ܠܵ ܐ ܦܘܼ
ܢ ܕܠܵ ܝܗܘܿ ܬܲ  : ܐܝܼ ܘܝܘܼ ܫܲ ܕ݂ܵܐ  ܚ ܒܲ

ܢ 
ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ

ܬܠܵ

، سامٍ مْ كائِنونَ بِلا انْقِ ، فَهُ ةٍ دَ ةُ فِي واحِ ى الثَّلاثَ تَساوَ AR

TR tlātayhōn ba-ḥdhā shawyū: ʾī tayhōn d-lā pūlāghā.
EN The three of them are alike in one thing: they exist without division,
FR Tous les trois sont égaux en une chose : ils existent sans division,

ܢ܀ ܚܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܫ  ܒܹܗ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ݂ ܘ ܘܲ ܗܼ̄ ܕ݂  ܚܲ ܐ  ܢܵ
ܪܵ
 ܐ ܕܛܲ ܟܝܵܢܵ

. دُ يها تُوجَ ةٌ فِ ةٌ، وثَلاثَ دَ انِ واحِ وّ ةُ الصَّ يعَ بِ طَ AR

TR kyānā d-ṭarānā ḥadh hāw wa-thlāthā bēh meshtakhḥī n.
EN the nature of the flint is one, and three are found in it.
FR la nature du silex est une, et trois s'y trouvent.

ܐ ܫܪܹܝܢ ܒܹܗ.‏ ܡܹ
ܬ݂ܵܐ ܩܢܘܿ  ܠܵ ܬ݂ ܘ̣ ܟܝܵܢܹܗ: ܘܲ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ

ةُ أَقانِيمَ حالَّةٌ فِيها. ةٌ، وثَلاثَ دَ ةُ اللهِ واحِ يعَ بِ طَ وَ AR

TR w-alāhā ḥadh hāw kyānēh: wa-thlāthā qnōmē shrēyn bēh.
EN And God's nature is one, and three persons dwell in it.
FR Et la nature de Dieu est une, et trois personnes habitent en elle.

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܬ݂ ܒܘܼ ܡܲ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܡ
ܪܵ
 : ܢܘܼ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܩܵ ܝܼ ܢܵܐ ܡܕ݂

ܪܵ
 ܢ ܛܲ ܡ̣

، كَ مَ مُ فَهْ كِّ ، فَتُحَ ارُ يْكَ النّ لَ لُّ عَ انِ تُطِ وّ نَ الصَّ مِ AR

TR men ṭarānā mdhī qā lākh: nūrā mḥakmath b-w-yānākh.
EN From the flint fire peers out at you, and it makes your understanding wise,
FR Du silex le feu te regarde, et il rend sage ton intelligence,



. ܟ݂ ܚ ܠܵ ܦܨܲ
ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܢܘܼ : ܨܡܚܵ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ ܒܲ

 ܐ ܢܵ
ܪܵ
 ܘ ܢܘܼ ܢ ܓܵ ܘܡ̣

. كَ رِّحُ نورٌ يُفَ عاعٌ وَ ، شُ بُعُ لَكَ نْ ارِ يَ لِ النّ نْ داخِ مِ وَ AR

TR w-men gāw nūrā nābaʿ lākh: ṣmḥā w-nūhrā d-mapṣaḥ lākh.
EN and from within the fire springs forth for you a ray and a light that gladdens you.
FR et du sein du feu jaillit pour toi un rayon et une lumière qui te réjouit.

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܐ  ܚܵ ܩ ܪܘܼ

ܦܹ̇
 ܐ: ܘܢܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܚ ܒܘܼ ܡܲ ܐ ܨܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܡ̣

. النّورِ وحُ كَ قُ الرّ ثِ بَ نْ يَ ، وَ رُ كْ قُ البِ رِ نَ الآبِ يُشْ مِ AR

TR men avā ṣāmaḥ b-w-khrā: w-nāpēq rūḥā aykh nūhrā.
EN From the Father the Firstborn shines forth, and the Spirit proceeds like light.
FR Du Père resplendit le Premier-né, et l'Esprit procède comme la lumière.

ܐ. ܪܬܵ ܗܝܼ ܦ ܢܲ
ܡܬܵܐ ܐܵ ܡܝܼ ܚܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܕ݂ ܢܘܼ ܘܠܸ ܐ ܡܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܛܲ

ا، ةً أَيْضً يئَ ضِ مُ ةً وَ ا، حارَّ لِّدُ نارً انُ يُوَ وّ الصَّ AR

TR ṭarānā māwledh nūrā: ḥamī mtā āp nahī rtā.
EN The flint begets fire, both hot and bright,
FR Le silex engendre le feu, chaud et lumineux,

ܢ܀ ܝܲ ܝ
ܪܵ
 ܟ݂ ܢܹܗ ܢܘܼ ܐ ܕܡܸ

ܝ̈ܵ ܐ: ܡܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ

ܩܲ
ܕ݂  ܘܠܸ

ܟ݂ ܐܵ
ܦܲ
 ܗ̣

. يبٌ رِ هُ غَ نْ ، فَالماءُ عَ ةً لِّدُ بُرودَ هُ لا يُوَ نَّ لَكِ AR

TR hpakh āwledh qarī rūtā: mayā d-menēh nūkhrāyyan.
EN but it does not beget coldness: water is a stranger to it.
FR mais il n'engendre pas la froideur ; l'eau lui est étrangère.



ܐ. ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐ ܓܙܲ
ܬܵ ܪܠܘܼ ܐ: ܥܘܼ

ܝܦܵ ܬ݂ ܤܲ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܢܵ
ܪܵ
 ܛܲ

، يقِ رِ لَةَ فِي الطَّ رْ عَ الغُ ، قَطَ يْفِ هِ السَّ بْ شِ ، كَ انُ وّ الصَّ AR

TR ṭarānā ba-d-mūth saypā: ʿūrlūtā gzar (h)wā b-ʾūrḥā.
EN The flint, like a sword, cut away the foreskin on the way,
FR Le silex, comme un glaive, trancha le prépuce en chemin,

܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܬ݀ 
ܪܲ
ܙ ܐ ܓܸ ܢܵ

ܪܵ
 ܐ: ܒܛܲ ܫܹ ܬ݂ ܡܘܼ ܬܲ

ܢ̄
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܨܦܘܿ

. انِ وّ ها بِالصَّ نَتِ ابْنَ تَ أَةُ موسى، خَ رَ ةُ امْ ورَ فّ صَ AR

TR ṣpōrā a(n)tath mūshē: b-ṭarānā gezrat la-b-rāh.
EN Zipporah, the wife of Moses, circumcised her son with the flint.
FR Séphora, la femme de Moïse, circoncit son fils avec le silex.

ܐ. ܪܬܵ ܕܡܘܼ ܬ݀ ܒܹܗ ܬܸ
ܫܲ ܡ

ܬܲ
ܫ ܗ: ܐܸ ܘܼ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܙܵ
ܪܵ
ܛܸܠ̣ ܐ̄ ܒ݂ ܘܲ

، ةٌ يبَ جِ يَتْ بِهِ عَ رِ أُجْ ، وَ هِ لِ رُّ الَّذي فِي داخِ فَ السِّ شَ انْكَ وَ AR

TR wa-b-ṭel rāzā da-b-ghāūh: eshtamshat bēh tedmūrtā.
EN And the mystery within it was laid bare: a wonder was wrought through it,
FR Et cessa le mystère caché en lui ; un prodige s'accomplit par lui,

܀ ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܬ݀ ܓܵ
ܩܲ
ܪ ܕ݂ܵܐ ܥܸ ܚ ܐ: ܘܡܸ ܢܵ

ܪܵ
 ܐ ܒܛܲ

ܪܵ
 ܬ݀ ܢܘܼ ܢܸܗܡܲ

، ةُ لَ عْ بَتِ الشُّ رَ فِي الحالِ هَ ، وَ انِ وّ ارُ فِي الصَّ تِ النّ رَ دَ هَ AR

TR nehmat nūrā b-ṭarānā: w-meḥdhā ʿerqat gāwzaltā.
EN The fire roared within the flint, and at once the flame fled,
FR Le feu rugit dans le silex, et aussitôt la flamme s'enfuit,



ܐ. ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܢܵ
ܪܵ
 ܢ ܛܲ ܐ: ܡ̣

ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܬ݀ ܬܠܝܼ

ܩܲ
 ܝܼ ܕ݂

ܐܲ


، تِ امِ انِ الصّ وّ نَ الصَّ ، مِ الوثُ لَّ الثّ أَطَ AR

TR adhī qat tlī tāyūtā: men ṭarānā shatī qā.
EN the Trinity peered out from the silent flint,
FR la Trinité apparut du silex silencieux,

܀ ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܐ ܕܓܵ ܬ݀ ܐܵܬܵ ܡܲ
ܙܵܐ: ܘܩܵ ܓ݂ ܠ ܪܘܼ ܛܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܕ݂ܵܐ ܐܸ ܚ ܘܡܸ

، ةِ لَ عْ ةُ الشُّ تْ آيَ قامَ ، وَ بُ ضَ لَ الغَ فِي الحالِ بَطَ وَ AR

TR w-meḥdhā ethbaṭal rūghzā: w-qāmat ātā d-gāwzaltā.
EN and at once the wrath was checked, and the sign of the flame stood forth,
FR et aussitôt la colère fut apaisée, et le signe de la flamme se dressa,

.‏ ܬ݀ ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܬܵ ܝܘܼ

ܬ݂ܵ  ܐ: ܬܠܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܘ ܛܲ ܓܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܕܲ
ܥ

. الوثُ ، الثّ انِ وّ لِ الصَّ تّى تَراءى فِي داخِ حَ AR

TR ʿdamā da-b-gāw ṭarānā: tlī thāyūtā ethḥazyat.
EN until, within the flint, the Trinity was made manifest.
FR jusqu'à ce que, dans le silex, la Trinité fût manifestée.

ܕܸܡ܀ ܬ݂ ܟܠܡܸ
ܪܲ
  ܡܵ

ܕܸܡ: ܕܗ݀ܝ ܗ̄ܝ ܡ ܟܠܡܸ
ܐ̇ ܙܵܗ̇ ܩܵ

ܪܵ
ܒܐ̄

، ءٍ يْ لِّ شَ بَّةُ كُ يَ رَ نَّها هِ لِأَ  ، ءٍ يْ لُّ شَ ها يَقومُ كُ رِّ بِسِ AR

TR b-rāzāh qām klmedem: d-(h)ī  (h)ī  mārath klmedem.
EN By its mystery everything stands, for it is the mistress of all things,
FR Par son mystère tout subsiste, car elle est la maîtresse de toute chose,



.‏ ܬ݀ ܒܲ
 ܬ݂ ܟܲ

 ܬ݂ ܦ ܐܸ
ܬ̤ ܐܵ ܫܡܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܬܵ ܐ ܬܠܝܼ

ܠܵ ܒܟܹܐܘܸ

ا، تِبَ أَيْضً كُ الوثُ وَ مَ الثّ سِ فِي ]...[، رُ AR

TR b-kēwelā tlī tāyūthā: ethrashmat āp ethkathbat.
EN In [...] the Trinity was inscribed and also written,
FR En [...] la Trinité fut tracée et aussi écrite,

ܝܵܐ܀ ܬ݂ܵ  ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܘ 

ܗ̣̄ ܙܹܗ 
ܪܵ
ܢ: ܐ̄ ܝܵܪ̈ܝܼ ܕ݂ ܬ݂ܵܐ ܟܹܝܬ݂ ܡܸ  ܠܵ ܬ݂ ܒܲ



، الوثِ رُّ الثّ وَ سِ ، هُ نونَ كُ ا يَسْ ةٍ إِذً فِي ثَلاثَ AR

TR ba-thlāthā kēyth medhyārī n: rāzēh hāw da-thlī thāyā.
EN in three, then, they dwell: it is the mystery of the Triune,
FR en trois donc elles demeurent : c'est le mystère de la Trinité,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ
ܠܵ ܬ݂ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ ܚ ܢ: ܚܕܵܐ ܡܫܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ

ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ
ܪܵ
ܕ݂  ܚܲ

. ةِ دٌ لِلثَّلاثَ ياسٌ واحِ قِ ؛ وَ ةِ ةٌ لِلثَّلاثَ دَ ةٌ واحِ قامَ AR

TR ḥadh rāwmā da-thlātayhōn: ḥdā mshūḥthā da-thlātayhōn.
EN one height have the three of them; one measure have the three of them.
FR une seule hauteur ont les trois ; une seule mesure ont les trois.

ܢ. ܗܘܿ ܬ݂ ܘܝܘܼ ܫܲ ܬ݂  ܘ̣ܵ  ܝܗ̇ ܗ̄ ܬܹ ܕ݂ܵܐ ܐܝܼ ܐ: ܚ
ܪܹ̈
ܝܵ ܕ݂ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܘ ܕܗܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، دٌ مْ واحِ يهِ ، فَتَساوِ نَ ساكِ هِ مَ ذِ إِنْ كانَتْ هَ وَ AR

TR w-enhw d-hālēyn medhyārē: ḥdhā ʾī tēyh (h)wāth shawyūthhōn.
EN And if these are dwellings, their equality is one,
FR Et si ce sont là des demeures, leur égalité est une,



Beth Karmo ܀ Texts ܀ About ܀ Send a correction

Text edited by Paul Bedjan, Homiliae S. Isaaci Syri Antiocheni, vol. 1, Leipzig 1903, public domain. Pages read by Beth
Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.

ܐ؟ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ:  ܛܝܼ ܚܠܝܼ ܝܢ ܘܲ ܘܹ̇

ܝܢ ܘܐܵ ܐ ܫܘܼ ܟܡܵ

! سُ دُ وحُ القُ الرّ بْنُ وَ الِا ، الآبُ وَ جونَ زِ تَ مُمْ دونَ وَ تَّحِ مُ تَساوونَ وَ مْ مُ مْ هُ كَ AR

TR kmā shūyn w-āwēyn wa-ḥlī ṭī n: avā wa-b-rā w-rūḥqūdshā
EN how equal, and joined, and blended are the Father, and the Son, and the Holy Spirit!
FR comme ils sont égaux, unis et mêlés, le Père, le Fils et l'Esprit Saint !

ܝܠܐ.

]...[ AR

TR yl.
EN [...]
FR [...]
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